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SUYOLCU-ZÂDE NEHRÎ AHMED’İN TÜRKÇE ŞİİRLERİ 

 

Abdülmecit İSLAMOĞLU 

 

ÖZET 

XVIII. yüzyıl mutasavvıf şairlerinden olan Suyolcu-zâde Nehrî 

Ahmed, Tekirdağlıdır. Tekirdağ Kâdiriyye Tekkesi mürşidi Suyolcu-zâde 

Şeyh Mehemmed (v. 1155/1742-43)’in oğludur. Mustafa ve Mahmûd 
isimlerinde iki kardeşi daha olduğu bilinen Nehrî Ahmed, babasının 

vefatından sonra tekkede post-nişîn olmuştur. Burada görevli bulunduğu 

zaman zarfında önemli hizmetlerde bulunan Nehrî, Hac ibadeti sonrası, 

memleketine döndükten kısa bir müddet sonra vefat etmiştir (v. 

1182/1768-1769). Nehrî’den sonra Tekirdağ Kâdiriyye Tekkesi’ndeki 

irşâd vazîfesini oğlu Mehemmed Muslihuddîn üstlenmiştir. Seyyid Sırrı 
Ali’nin Tuhfe-i Rûmî adlı mesnevîsi, Tekirdağ’daki Kâdiriyye meşâyihi 

hakkında ayrıntılı bilgiler vermesi münâsebetiyle makâlemiz açısından 

büyük önem taşımaktadır. 

Bursalı Mehmed Tâhir, Nehrî’nin iki eseri olduğu bilgisini 

vermektedir. Bunlardan ilki, vahdet-i vücûda dair bir eserdir. Bu eser şu 

an itibarıyla elimizde bulunmamaktadır. İkinci eser ise makâlemize konu 
olan Dîvânçe’dir. Eserin tespit edebildiğimiz tek nüshası Vatikan 

Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, No: 235’te kayıtlıdır. Dijital nüshasına 
ulaştığımız Dîvânçe’de Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler bulunmaktadır. 

Suyolcu-zâde Ahmed bu şiirlerde, Nehrî mahlasını kullanmıştır. Bu 
makâlede, Dîvânçe’de yer alan 45 Türkçe şiir transkribe edilmiş; şiirlerde 

yer alan âyet, hadîs ve Arapça ibârelerin anlam ve kaynakları dipnotlarda 
belirtilmiştir.  

Kâdiriyye tarîkatı şeyhi olan Nehrî’nin şiirlerinde, tarîkatın pîri 

Abdülkâdir-i Geylânî ve Rûmiyye kolunun kurucusu kabul edilen İsmail 

Rûmî’nin yanı sıra Niyâzî-i Mısrî ismi de dikkat çekmektedir. Mutasavvıf 

şairimiz, Mısrî’ye yazdığı nazîre ve tahmîslerin yanında, bir şiiri baştan 

sona Mısrî medhiyesine ayırmıştır.   

Anahtar Kelimeler: Nehrî Ahmed, Suyolcu-zâde, Dîvânçe, 

Kâdiriyye, Tekirdağ. 
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TURKISH POEMS BY SUYOLCU-ZADE NEHRI AHMED 

 

ABSTRACT 

Suyolcu-zâde Nehrî Ahmed, one of the sufi poets of 18th century is 

from the city of Tekirdağ. He is the son of Suyolcu-zâde Sheikh 

Mehemmed (d. 1155/1742-43) who is the mentor of Kâdiriyye Dergâh in 

Tekirdağ. Nehrî Ahmed who has two brothers named Mustafa and 

Mahmud becomes a “post-nişin”, the spiritual head of the sect, after the 

death of his father. Nehrî provided significant services while he was in 
this Dergâh and died after he turned back from the duty of Hajj (d. 

1182/1768-1769). After the death, his son Mehemmed Muslihuddin 

takes the responsibility of the mission of mentoring in Kâdiriyye Dergâh 
in Tekirdağ. The masnawi namely Tuhfe-i Rûmî by Seyyid Sırrı Ali carries 

high importance for our paper in terms of giving detailed information 

about sheiks of Kâdiriyye Dergâh in Tekirdağ.  

Mehmed Tâhir from Bursa states that Nehrî has two works. First is 

about the belief of the unity of existence. This work is not found for now. 
The second is Dîvânçe which is the subject of this paper. Only one copy 

that we could determine of this work is registered at Vatikan Library, 

Turkish Manuscripts, No: 235. There are both Turkish, Arabic and 
Persian poems in Dîvânçe, of which we could reach to a digital copy. 

Suyolcu-zâde Ahmed used the pen name of Nehrî in these poems. In this 
paper, 45 Turkish poems from Dîvânçe are transcripted. Meanings and 

sources of ayats, hadiths and Arabic terms in the poems are given as 

footnotes. 

The names of Abdülkâdir-i Geylânî, the main founder of the sect 

and İsmail Rûmî, the founder of the branch od Rûmîyye besides Niyâzî-i 
Mısrî are also take attention in Nehrî’s poems. Besides nazire and tahmis 

to Mısrî, this sufi poet writes praise for Mısrî in his one entire poem.  

 

STRUCTURED ABSTRACT 

Name, pen name, and place of birth of Nehrî 

Suyolcu-zâde Ahmed Efendi, one of the sufi poets of 18th century, 

was from the city of Tekirdağ. The sufi poet used the pen name “Nehrî” 

in his poems.  

Family 

In the 42nd poem in his Dîvânçe, Nehrî mentioned that his father’s 

name was Şeyh Mehemmed Efendi. Suyolcu-zâde Şeyh Mehemmed was 

a mentor of Kâdiriyye Dergâh in Tekirdağ and he was one of the most 

prominent sheiks of the era. Nehrî’s father Suyolcu-zâde Şeyh 

Mehemmed was martyred at the end of this poem, date of his death is 

mentioned as 1155/1742-43.  

Couplets in Tuhfe-i Rûmî’, mention that Şeyh Mehemmed killed with 

gun in dervish lodge during prayer. Date of his death is also stated as 

1155 in this work.  
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Suyolcu-zâde Şeyh Mehemmed had three sons named Ahmed, 
Mustafa and Mahmûd. The eldest was Ahmed. His middle son, Mustafa 

died in 1153/1740 because of a disease while his father was still alive. 

His youngest son was Mahmûd. 

In Tuhfe-i Rûmî, it is mentioned that Nehrî had another son named 

Mehemmed Muslihuddîn and Nehrî died when his son was a little child.  

Religious Sect and Services  

Mehmed Tâhir from Bursa stated that Nehrî, about whom there is 

only a limited information, was one of the sheiks in the branch of İsmail 
Rûmî of the sect of Kâdiriyye. In different poems of his Dîvânçe, he praised 

the founder of this sect Abdülkâdir-i Geylânî (d. 561/1165-66), and 

İsmail Rûmî (d. 1041/1631), who was the founder of the branch of 

Rûmiyye in this sect. These praises clearly show his initiation.    

Nehrî Ahmed, had completed his spiritual education when his 

father was alive. After Sheikh Mehemmed’s death, Sheikh Vâhidî from 

the branch of Rûmiyye assigned him as the “post-nişîn”, the main sheikh 

of the lodge. Seyyid Sırrı Ali stated that he had significant services and 

made significant contributions to the lodge. To illustrate a minaret was 

established, water was brought to the lodge, the stage for prayers was 
expanded and the lodge became a prosperous place during his period.  

According to the information obtained from Tuhfe-i Rûmî, Nehrî 

went to Mecca to complete his duty of pilgrimage and visited “Ravza” (a 

special place between the tomb and mimbar of Islamic prophet 

Mohammad Mustafa) of prophet Mohammed in Madinah.   

Death 

Nehrî Ahmed completed his pilgrimage and went back to his 

hometown and after a short time he died in Tekirdağ in 1182/1768-69. 
In the 30th poem in his Dîvânçe, he mentioned his death. He stated the 

date of his death through traditional abjad calculation in the last couple 

of his poem which is made of a total of 7 couplets. Seyyid Sırrı Ali also 

stated that Nehrî mentioned the date of his death through a poem which 
is also written on the tombstone of Nehrî. 

Works  

Mehmed Tâhir of Bursa, mentions two works of Nehrî. He states 

that the first of these two works is about the unity of existence. Although 

there is no copy of such a work, based on his poems. It can be said that 
he embraced the understanding of the unity of existence.  

The second work of Nehrî is Dîvânçe, which will be presented as a 

transcription text in the article.  

Dîvânçe Copy Characterization 

As far as we could determine, there is only one copy of Nehrî’s 
Dîvânçe. The work is registered in Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. 

Turko 235. Ettore Rossi prepared a catalogue about the Turkish 
manuscripts in this library and the work was published in 1953. We 

could reach the digital copy of the work which is made of 40 leaves and 
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kept in a leather cover. The size of the work is 212x132 mm. Its text is 
written in the shape of nesta’lik, with 18 lines in double columns.  

The first and last couplets of his work are as such:  

 /1b/        لقد لاح شمس الحق برقا على الورى   

الصنعاءأضاءت به ما حوله الشام و         

/40b/  Göñül mülkini şÀd eyle efendim õerre şevúiñle 

  Bu Nehrí bendeñe feyøiñ sezÀdır Óaøret-i Mıãrí   

There are 45 Turkish poems in Nehrî’s Dîvânçe. There are also 

Arabic and Persian poems in the work.   

Also the name of Niyâzî-i Mısrî attracts attention in the poems of 
Nehrî, the sheikh of the sect of Kâdiriyye besides Abdülkâdir-i Geylânî 

and İsmail Rûmî. Nehrî wrote “nazire” (a poem written by a poet who 

takes another poet’s work as a model) and “tahmis” (a poem which 

consists of parts containing five verses of which the last two verses are 

the couplets from another poet) to Mısrî besides a poem that was 

especially written as praise for him.  

Keywords: Nehrî Ahmed, Suyolcu-zâde, Dîvânçe, Kâdiriyye, 

Tekirdağ. 

 

Nehrî’nin Adı, Mahlası ve Doğum Yeri  

Nehrî hakkında bilgi veren elimizdeki en önemli kaynak Seyyid Sırrı Ali’nin Tuhfe-i Rûmî 

adlı eseridir. Kâdirîler Âsitânesi’nin manzûm tarihçesi niteliğindeki eser 1056 beyitlik bir 

mesnevîdir. Seyyid Sırrı Ali’nin Tekirdağlı ve Nehrî ile çağdaş olması, makalemiz açısından eserin 

kıymetini bir kat daha arttırmaktadır. 

Suyolcu-zâde olarak da anılan Nehrî Ahmed Efendi, Seyyid Sırrı Ali ve Bursalı Mehmed 

Tâhir’in belirttiği üzere Tekirdağ’lıdır. (Seyyid Sırrı Ali, 1992, 861-862. beyitler; Bursalı Mehmed 

Tâhir, 1333, I/179) Mutasavvıf şair, şiirlerinde Nehrî mahlasını kullanmıştır:   

KelÀm-ı Nehrí-i úÀãır sülÿk ehline rÿşendir 

BekÀ bi’llÀha ol vÀãıl fenÀ-ender-fenÀdan geç (VI/7)1 

  

CÀn u başından geçenler NehriyÀ 

Leşker-i èuşşÀúa ol serdÀr olur (XV/8)  

Ailesi 

Nehrî, babasının ismini Dîvânçe’sindeki XLII. şiirde Şeyh Mehemmed Efendi olarak 

belirtmiştir. Tekirdağ Kâdiriyye Dergâhı mürşidi Suyolcu-zâde Şeyh Mehemmed, bu şiirde ifade 

edildiğine göre, tarîkatın pîri olan Abdülkâdir-i Geylânî hazretlerine sadâkatle bağlı olup dönemin 

seçkin meşâyihindendir. Nehrî’nin babasının vefatı, “Çün şerbet-i şehÀdet nÿş eyledi cihÀnda” 

                                                 
1 Parantez içerisinde Roma rakamı ile verilen ilk sayı, bu makâlede transkripsiyonlu metnini verdiğimiz Nehrî’nin 

Dîvânçe’sindeki şiir numarasını, ikincisi ise beyit numarasını göstermektedir. 
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mısraında belirtildiği üzere şehâdet şerbetini içerek gerçekleşmiştir. Manzûmenin sonunda Şeyh 

Mehemmed’in vefat tarihi olarak 1155/1742-43 yılı verilmiştir: 

Teslím idince rÿóın ol vÀlid-i èazízim 

Geldi dile bu tÀríò Şeyò Meóemed Efendi (XLII/4) 

Tuhfe-i Rûmî’deki beyitler de Nehrî’nin babası Şeyh Mehemmed’in, bir gün tekkede 

zikrederken bir kurşunla şehîd edildiğini söyler. Vefat tarihi bu eserde de 1155 olarak verilir: 

Tekyesinde zikr iderken bir şeb ol zât-ı sa‘îd 

Darb idüp kurşun ile bir nâ-be-kâr itdi şehîd 

 

Bin yüz elli beşde rihlet itti bezm-i bâkîye 

Rûhını şâd ide Mevlâ vire sıhhat bâkîye2 

 

Suyolcu-zâde Şeyh Mehemmed’in; Ahmed, Mustafa ve Mahmûd isimlerinde üç oğlu vardır: 

Üç nefer ebnâ yetişdirmişdi ol sâhib-vefâ 

Ahmed ü Mahmûd ile sultân-ı ‘âlem Mustafâ3 

 

En büyükleri Ahmed’dir. Ortanca oğlu olan Mustafa, henüz babası sağken bir hastalığa 

yakalanarak 1153/1740’da vefat etmiştir. En küçük oğlu ise Mahmûd’dur.   

Tuhfe-i Rûmî, Nehrî’nin vefatından sonra geride Mehemmed Muslihuddîn adında küçük bir 

erkek çocuğu bıraktığını söyler: 

Girü bir tıfl-ı sagîrin kodı ol âgâh-dil 

İsm-i sâmîsi Mehemmed Muslihu 'd-dîn oldı bil4 

Mehemmed Muslihuddîn’e babasının vefatından sonra amcası Mahmûd bakmış; maddî ve 

manevî anlamda bakımı, eğitim ve öğretimi ile büyük bir özveri içerisinde ilgilenmiştir. Mehemmed 

Muslihuddîn, kemâle erdiğinde babasının yerine tekkeye post-nişîn olmuştur.5    

Tarîkatı-Hizmetleri 

Bursalı Mehmed Tâhir, hayatı hakkında çok az bilgiye sahip olduğumuz Nehrî’nin, 

Kâdiriyye Tarîkatı’nın İsmail Rûmî şubesi meşâyihinden olduğunu söylemektedir. (Bursalı Mehmed 

Tâhir, 1333, I/179) Nehrî’nin elimizde bulunan Dîvânçe’sinin farklı manzûmelerinde, gerek tarîkatın 

pîri Abdülkâdir-i Geylânî (v. 561/1165-66), gerekse de Rûmiyye kolunun kurucusu kabul edilen 

İsmail Rûmî (v. 1041/1631) hakkındaki medhiyeleri, intisâbını açıkça ortaya koymaktadır: 

Bende-i SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdirí     

Aómed-i Neórí enís-i èÀşıúÀn  (XXX/1) 

                                                 
2 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 893-894. beyitler. 
3 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 896. beyit. 
4 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 914. beyit.  
5 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 915-924. beyitler. 
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İrişe òÀnúÀh-ı èÀlem içre her umÿrunda 

ZülÀl-i himmet-i SulùÀn èAbdü’l-úÀdir ez-BaàdÀd (XII/11) 

 

Himmet-i SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdirí úıldı bedíd 

Beyt-i İsmaèíl-i Rÿmí oldı dergÀh-ı cedíd (X/14) 

 

ÁsitÀn-ı Óaøret-i SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdirí 

CÀy-ı İsmÀèíl rÿy-ı menzil-i rÀh-ı sedíd (IX/3) 

 

İsmail Rûmî, Tosya’nın Bansa köyünde doğmuştur. Babasının adı Çoban Ali’dir. Medrese 

ilimlerini tahsîlden sonra Bağdat’a giderek Kâdiriyye Dergâhı post-nişîni Seyyid Feyzullah 

Efendi’nin yanında seyr ü sülûkunu tamamlamıştır. Şeyhinin işâretiyle Anadolu’da tarîkatı yaymak 

üzere yola çıkan Rûmî, öncesinde Mısır’a da uğramış Ahmed-i Mısrî’den de icâzet almıştır. İstanbul 

Tophane’de bir tekke inşâ ettiren Rûmî, Anadolu ve Rumeli’nin değişik şehirlerinde kırk kadar tekke 

yaptırmıştır. (Sâdık Vicdânî, 1338-1340, s. 50-54; Hüseyin Vassâf, 2006, I/118-120) Tarîkat, 

Tophane’deki bu dergâhın kurulmasından sonra İstanbul’da yayılmaya başlamış; sonrasında 

Bursa’da kurulan Eşrefiyye kolu ile birlikte de Osmanlı topraklarında yaygınlık kazanmıştır.6 “Pîr-i 

sânî” lakabıyla anılan İsmail Rûmî, 1041/1631 yılında vefat etmiş ve kurduğu tekkenin hazîresine 

defnedilmiştir.7  

Nehrî Ahmed, babası sağken seyr ü sülûkunu tamamlamıştır. Şeyh Mehemmed’in vefatından 

sonra, Rûmiyye Dergâhı’ndaki Şeyh Vâhidî’nin görevlendirmesiyle, babasının yerine tekkeye post-

nişîn olmuştur. Nehrî’nin Tekke’ye büyük hizmetlerde bulunduğunu söyleyen Seyyid Sırrı Ali bu 

meyânda onun, bir minare yaptırdığını, tekkeye su getirdiğini ve zikir meydanını genişlettiğini; 

tekkeyi mamur hâle getirdiğini söyler: 

Hem minâre vaz‘ idüp hem eyledi icrâ-yı mâ 

Hem dahi meydân-ı zikru’llâhı tevsî‘ hôş-nümâ 

 

Hâsılı ma‘mûr u âbâd eyleyüp ol tekyeyi 

Hânkâh-ı bî-nazîr itdi o cây-ı köhneyi8 

 

                                                 
6 Bütün tarîkat mensuplarının bu dergâhı (Kâdirî-Rûmî Âsitânesini), Bağdat’tan sonra Kâdirîliğin ikinci merkezi 

saydıklarını ve ziyâdesiyle saygı gösterdiklerini söyleyen C. S. Revnakoğlu, memleketin ne tarafından olursa olsun 

(Anadolu, Rumeli, Arnavutluk) gibi yerlerden halîfelere verilen icâzet-nâmelerin hepsini, Kâdirî-hâne şeyhinin teberrüken 

tasdîk ve tasvîb etmesine -mutlak ve değişmez bir usûl hâlinde- son derece dikkat ettiklerini belirtmektedir. Bkz.: 

Cemaleddin Server Revnakoğlu (1953), “Rumîlik ve İsmâilî Rumî”, Yeni Tarih Dünyası, yıl: 1, sayı: 8, s. 348. 
7 İsmail Rûmî’nin hayatı hakkında geniş bilgi için bkz.: Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, s. 48-53; Bursalı Mehmed 

Tâhir (1333), Osmanlı Müellifleri, I/25-26; Mehmet Akkuş (2001), “İsmail Rûmî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, İstanbul: T.D.V. Yayınları, XXIII/120. 
8 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 906-907. beyitler.  
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Tuhfe-i Rûmî’den öğrendiğimize göre Nehrî, Hac farîzasını yerine getirmek üzere Mekke’ye 

gitmiş; Medîne’de Peygamberimizin Ravza’sını ziyaret etmiştir:  

‘Azm idüp arz-ı Hicâz'a hacc u ‘avdet eyledi 

Ravza-i pâke olup rû-mâl u hizmet eyledi9 

 

Vefatı  

Nehrî Ahmed, hac ibadetini ifâ edip memleketine döndükten kısa bir müddet sonra 

1182/1768-69 yılında Tekirdağ’da vefat etmiştir. (Seyyid Sırrı Ali, 1992, 910. beyit; Bursalı 

Mehmed Tâhir, 1333, I/179) Nehrî’nin Dîvânçe’sinde yer alan XXX. şiir, şairin kendi vefatına 

yazdığı, tarih bildiren bir manzûmedir. 7 beyitlik şiirinin son beytinde Nehrî, vefat yılını ebced 

hesabıyla şöyle verir:   

Aãla ÀàÀz eyleyüp ùıfl-ı göñül 

Didi baór-ı vaódete Nehrí revÀn (1182/1768-1769)10 

 

Nehrî’nin kendi vefatını, bir manzûme yazarak tarih düşürmek suretiyle bildirdiğini ifade 

eden Seyyid Sırrı Ali, bu beytin aynı zamanda Nehrî’nin mezar taşına da yazıldığını söyler:  

Nakli târîhini inşâd itti kendi başına 

Oldı ol târîh nüvişte merkadiniñ taşına11 

 

Bir başka zâtın, Nehrî’nin vefatına yazmış olduğu tarih de yine 1182 yılını göstermektedir: 

Naklin i‘lâm itti cevherle fakîre bir velî 

Ahmed-i Nehrî revân-ı bâg-ı ‘Adn oldı ‘Alî12 

 

Seyyid Sırrı Ali, onun vefat tarihini ve Tekke’nin avlusuna defn edildiğini şu beytiyle 

bildirir: 

Göçdi biñ yüz seksen iki sâli asl-ı pâkine 

Kodı cismin tekyesi havlısı zîr-i hâkine13 

Osmanlı Müellifleri’nde Nehrî’nin, adına mensup dergâhta medfûn olduğu 

kaydedilmektedir. (Bursalı Mehmed Tâhir, 1333, I/179) Bu Dergâh’ın günümüzde nerede yer aldığı 

bahsine geçmeden önce Tekirdağ Kâdiriyye Dergâhı’nın tarihçesi hakkında önemli bilgilerin yer 

aldığı Tuhfe-i Rûmî’ye müracaat etmemiz gerekir. Burada belirtildiğine göre; Kâdiriyye 

meşâyihinden Şeyh Halîl, kızı Âyişe’yi Muslihuddîn isminde kâmil bir zât ile evlendirmiştir.  

Muslihuddîn Efendi manevî eğitimini tamamladıktan sonra Şeyh Halîl onu hilafetle görevlendirerek 

Tekirdağ’a göndermiştir. Şeyh Muslihuddîn, Tekirdağ’daki irşâd vazifesini öncelikle geçici bir 

                                                 
9 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 909. beyit.  
10 Bu mısraın ebced hesabıyla karşılığı 1182 değil 1183 çıkmaktadır. Ancak hemen yan tarafında rakamla 1182 yazılmıştır.  
11 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 912. beyit.   
12 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 913. beyit.  
13 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 911. beyit. 
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mekânda yerine getirmiştir. Sonrasında ise Hüseyin Çavuş Mahallesi’nde oturan Aynî Hatun isminde 

-Muslihuddîn Efendi’ye bağlanan ve ona hizmet eden- bir kadın, Akçeşme pınarının yakınında 

bulunan evinin yanındaki boş arazide bir tekke yaptırmış, evini de tekkede görev yapan şeyhin 

oturması şartıyla vakf etmiştir. Tekkenin inşâ tarihi 1041/1631-32’dir.  

Zâviye bin kırk birinci sâlde oldı ber-kemâl 

Tâm u ikmâl başladı zikre o zât-ı pür-kemâl14 

Şeyh Muslihuddîn’in 1071/1660’de vefatı üzerine posta Şeyh Hüseyin b. Receb (v. 

1122/1710) geçmiştir. Şeyh Hüseyin’den sonra Tekirdağ Kâdiriyye Tekkesi’nde irşâd vazifesini 

yürüten şahıs Nehrî’nin babası Suyolcu-zâde Şeyh Mehemmed’dir. 

Tekkenin günümüzde nerede bulunduğu meselesine gelince; Tekirdağ’daki “tekâyâ ve 

zevâyâ” hakkında bilgi veren 1310 yılına ait Salnâme-i Vilâyet-i Edirne’de “...Tarîkat-ı Kâdiriyye-i 

‘Aliyye’ye mensûb Hüseyin Çavuş Mahallesi’ndeki dergâhtır. Derûnunda ecille-i ricâl-i tarîkat-ı 

Kâdiriyye’den Ahmed Nehrî Efendi medfûndur.” (Salnâme-i Vilâyet-i Edirne, 1310, s. 659) 

denilerek bu bilgi teyid edilmektedir. Ne var ki günümüzde Tekirdağ’da bu dergâha ait herhangi bir 

iz kalmadığı gibi yeri konusunda da araştırmacıların farklı görüşlerde oldukları görülmektedir. 

Tekirdağ’da tasavvuf ve tarîkatlar üzerine bir makâle yazan Selami Şimşek; Mehmet Serez’e göre 

bu tekkenin Eski Kolordu yeni Tuğlacılar Lisesi ve Atatürk İlköğretim Okulu bahçesi karşısında 

olduğunu, tekkenin diğer bir adının da Hüseyin Çavuş Mescidi olduğunu bildirir. Hikmet Çevik’e 

göre ise bu tekke Kız Enstitüsü bahçesindedir. (Şimşek, 2008, s. 397) Neticede Nehrî’nin 

Tekirdağ’da adına mensup dergâha defnedildiği; ancak bu yapının günümüze kadar varlığını 

koruyamadığı anlaşılmaktadır.  

Eserleri 

Bursalı Mehmed Tâhir, Nehrî’nin iki eserinden bahsetmektedir. Bunlardan ilki hakkında, 

isim belirtmeksizin “vahdet-i vücûddan bâhis bir eser” tanımlaması yapmıştır. (Bursalı Mehmed 

Tâhir, 1333, I/179) Bu eserin herhangi bir nüshasını henüz tespit edememiş olsak da Nehrî’nin 

şiirlerinden yola çıkarak vahdet-i vücûd nazariyesini benimsemiş bir şair olduğunu rahatlıkla 

söyleyebiliriz. Aşağıda örnek olarak vereceğimiz beyit bu hususu teyit etmektedir: 

Nehrí çü baóre mülóaúam miftÀó-ı kenz-i muàlaúam 

Men òod vücÿd-ı muùlaúam vaãl u liúÀ neme gerek (XXII/9) 

Nehrî’nin ikinci eseri ise, makâlemizde transkripsiyonlu metnini vereceğimiz Dîvânçe’sidir. 

Dîvânçe’nin Nüsha Tavsîfi 

Nehrî’nin Dîvânçe’sinin tespit edebildiğimiz kadarıyla tek nüshası bulunmaktadır. Eser, 

Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. Turko 235 (Vatikan Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, No: 

235)’te kayıtlıdır. Ettore Rossi bu kütüphanede bulunan Türkçe yazma eserlerin katalogunu 

hazırlamış, çalışma 1953 yılında basılmıştır. Dijital nüshasına ulaştığımız 40 varaklık bu eser buna 

göre, meşin kaplı bir cilt içerisinde bulunmaktadır. 212x132 mm. ebadında, çift sütuna 18 satırlı 

nesta‘likle yazılmıştır. (Rossi, 1953, s. 204) 

1a’da “DívÀn u Mecmÿèa-i Şeyò Nehrí-i ÚÀdirí TekfÿrùÀàí” notu bulunan yazmanın 5a, 6b, 

7b, 8b, 9b, 12a, 12b, 17b, 19a, 19b, 21b, 24b, 26a, 27a, 27b, 29a, 30a, 34b, 35b, 38a, 38b sayfaları 

tamamen boştur.      

                                                 
14 Seyyid Sırrı Ali (1992), Tuhfe-i Rûmî, 877. beyit.   
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Bazı mısralarda tashih kayıtları bulunmaktadır. Buralarda kelimenin üstü çizilmiş, yanına 

yeni kelime yazılmıştır. 

Eserin ilk ve son beyitleri şu şekildedir: 

Başı: /1b/        لقد لاح شمس الحق برقا على الورى     
  أضاءت به ما حوله الشام و الصنعاء                 

 

Sonu: /40b/  Göñül mülkini şÀd eyle efendim õerre şevúiñle 

    Bu Nehrí bendeñe feyøiñ sezÀdır Óaøret-i Mıãrí  

Nehrî’nin Dîvânçe’sinde 45 Türkçe şiir bulunmaktadır. Makâlemizde transkripsiyonlu 

metnini sunacağımız bu şiirlerin, şekil ve muhteva açısından ayrıntılı bir şekilde incelenmesi, bu 

makâlenin sınırlarını aşacağından ayrı bir çalışmanın konusu olmalıdır. Dîvânçe’de Türkçe şiirlerin 

dışında Arapça ve Farsça şiirler de yer almaktadır. Bu şiirlerle ilgili olarak, -varak numaralıyla 

birlikte- şu bilgiler verilebilir: 

1b’de Arapça, 2a’da Farsça, 2b’de III. Osman’ın 1168/1754 yılında tahta çıkması üzerine 

yazılmış Farsça,15 3a’da Hekimoğlu Ali Paşa (v. 1171/1758)’nın 1168/1755 yılında üçüncü defa 

sadrazam olması üzerine yazılmış Arapça, 3a ve 3b’de Arapça, 4a’da Arapça, 5b’de Arapça, 8a’da 

Arapça, 20a’da Arapça, 21a’da Arapça, 26b’de Farsça, 28b’de Arapça, 29b’de Arapça, 37b’de 

Arapça, 39b’de Arapça şiirler bulunmaktadır. 

Metin Transkripsiyonuna Dâir Bazı Hususlar  

Nehrî’nin Dîvânçe’sinde yer alan Türkçe şiirler transkribe edilirken aşağıdaki hususlara 

dikkat edilmiştir: 

1. Eserde yer alan şiirlerin vezinleri ilk beyitten önce belirtilmiştir. 

2. Sayfalar değiştikçe bu durum, sayfa başında yer alan ilk beytin karşısında yatık çift çizgi 

(//) içerisinde gösterilmiştir. 

3. Bütün şiirler I, II, III şeklinde numaralandırılmıştır. Ayrıca her şiir kendi içerisinde beyit 

ya da bendlerden oluşmasına göre 1, 2, 3 şeklinde numaralandırılmıştır. 

4. Metinde geçen âyet, hadîs veya Arapça ibareler, tırnak içerisinde “...” gösterilmiştir. 

Ayrıca bunların anlamları kaynakları da gösterilerek dipnotta verilmiştir. 

5. Vezin hatası olan mısralara dipnotta işaret edilmiştir. Bu anlamda tarafımızdan yapılan 

müdahaleler belirtilmiş, ekleme varsa bu, köşeli parantez içerisinde [] gösterilmiştir. 

6. Vezin kısa okunmalarını gerektiriyorsa, Arapça ve Farsça aslî uzunluklar, italik/eğik 

yazı ile gösterilmiştir: 

 KelÀm-ı Nehrí-i úÀãır sülÿk ehline rÿşendir (VI/7) 

                                                 
15 Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmalar katalogunu hazırlayan Ettore Rossi, Nehrî’nin II. Osman’ın (1618-1623) tahta 

çıkması üzerine bir kasîde yazdığını kaydeder. Bkz.: Ettore Rossi (1953), Elenco Dei Manoscritti Turchi Della Biblioteca 

Vaticana, s. 204. Söz konusu kasîdenin başlığı “TÀríò-i Cülÿs-ı SulùÀn èOåmÀn b. MuãùafÀ ÒÀn” şeklindedir. Dolayısıyla 

şiir, II. Osman için değil, 1754-1757 tarihlerinde tahtta kalan III. Osman için yazılmıştır. Tarihsel açıdan da böyle olması 

gerektiği zaten ortadadır. Rossi, zühul eseri olarak böyle yazmış olmalıdır.      
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7. Vokalle biten bir kelimeden sonra vokalle başlayan bir kelime veya ek geldiği zaman 

birinci kelimenin sonundaki vokalin düşerek iki kelimenin birleştiği durumlarda, iki kelime arasına 

kesme (’) işareti konulmuş, vezin gereği düşürülen sesli ise parantez ( ) içine alınmıştır.16 Bu durum 

Nehrî’nin şiirlerinde sadece bir yerde karşımıza çıkmıştır:  

 Cevr ü cefÀyı èÀşıúa vird(i)’iltizÀm-ile (XXXV/3) 

8. Devamlı düşme neticesi kalıplaşmış sözler hâline gelen “ki” ve “ne” ile yapılan 

birleşmelerde düşen vokal “k’ola, n’ola” şeklinde gösterilmiştir. 

9. Tarih belirten mısralar hem transkribe edilmiş hem de orijinal metinden kopyalanarak 

verilmiştir. Mısranın tekâbül ettiği tarihlerden bir kısmı metnin orijinalinde belirtilmiştir. Bunlar 

mısra sonlarında parantez içerisinde bold/koyu olarak (1173) gösterilmiş; tarafımızdan hesaplanan 

tarihler ise yine mısralardan sonra normal rakamlarla (1172) gösterilmiştir. Tarihlerin milâdî olarak 

karşılıkları da parantez içerisinde eğik bir çizgiden sonra (1172/1758-59) verilmiştir. 

 

 Nehrî’nin Türkçe Şiirlerinin Transkripsiyonlu Metni 

 

I 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Úuùb-ı èÀlem mefòar-ı abdÀl-ı Óaú    /3b/ 

Veys-meşreb vÀúıf-ı sırr-ı ÒudÀ   

 

2 Yaèní sulùÀn-ı melÀmet bí-naôír 

Merd-i faúr-ı tÀm Dervíş MuãùafÀ 

 

3 Terk ü tecrídi úalender meşrebi 

ÓÀcı Bektaş-ı Velí’dir gÿyiyÀ 

 

4 “Mÿtÿ úable en temÿtÿ”17 remzine 

VÀãıl idi ol veliyy-i bí-riyÀ 

 

5 Tekye-i nÀsÿtdan yÀ Hÿ deyüp 

èÁlem-i lÀhÿta ol açdı livÀ 

 

6 Buldı úudsíler maúÀmında maóal 

“Maúèadi’ã-ãıdú”18 u viãÀl-i KibriyÀ 

 

                                                 
16 F. K. Timurtaş bu durumu “contraction-crase (birleşme)” olarak tanımlamaktadır. Daha geniş bilgi için bkz.: Faruk Kadri 

Timurtaş (1994), Eski Türkiye Türkçesi, İstanbul: Enderun Kitabevi, s. 42. 
17 “Ölmeden önce ölünüz”. Bkz.:, İsmail b. Muhammed el-Aclûnî (1351), Keşfü’l-Hafâ ve Muzîlü’l-İlbâs amme’ştehera 

mine’l-Ehâdîsi alâ-Elsineti’n-Nâs (I-II), Kâhire: Mektebetü’l-Kudsî, II/291 (Hadîs nr.: 2669). 
18 Âyet, “Fî-makèadi ãıdúin...” şeklindedir: “Muktedir bir hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler.” Kamer 54/55. 

Bu makâlede verilen âyet meâlleri için bkz.: Kur’an-ı Kerim Meâli, Haz.: Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin (2006), Ankara: 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları. 
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7 Áh düşdi fevtine tÀríò içün  

Göçdi eyvallÀh deyüp áÀzí Baba (1172/1758-59)  

  
 

II 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün  

 

1 TeèÀlÀ’llÀh zehí vÀlÀ-menÀr-ı serv-úad raènÀ   /4a/ 

RiyÀø-ı cennet içre nev-resíde èarèar-ı ÙÿbÀ 

 

2 Olup naãb ÀsitÀn-ı ÚÀdirí’de daèvet-i Óaúú’a 

Küleh-pÿş u kemer-beste èalem-keş èÀşıú-ı şeydÀ 

 

3 BeyÀø cÀme bülend sikke ile müşkín èalem gÿyÀ 

KülÀh-ı Mevleví üzre dökülmüş bir gül-i zíbÀ 

 

4 Derÿnundan èulÀya ehl-i sır devr ile yol bulmuş 

SemÀè ile bulup ifrÀù-ı ceõbe hem-çü MevlÀnÀ 

 

5 èAlÀyıú ríşesini úaùè idüp èulyÀya ser çekmiş 

Úılur mièrÀca daèvet ehl-i èaşúı Cebre´ílÀsÀ 

 

6 İder Manãÿrveş ber-dÀr úandíl úalb-i sÿzÀnı 

Tecerrüd ehlini eyler nesími vÀúıf-ı İsrÀ 

 

7 Göreydi ùÀú-ı zíbinde binÀsın úadd-i mevzÿnın 

Nüzÿlin vaède-i úaãr-ı Dımeşú itmez idi èÍsÀ 

 

8 Hemíşe ÓÀcı Meóemmed Aàa’nıñ õikri òayr olsun 

Bu dergÀhı òulÿã-ı úalb ile çün eyledi ióyÀ 

 

9 Ki èuşşÀúa bu meydÀn-ı maóabbet içre ùaş degdi 

NidÀ eyler ãalÀdır ehl-i èaşúa rÿz u şeb gÿyÀ 

 

10 CenÀb-ı Şeyò èAbdü’l-ÚÀdiriñ rÿóını şÀd itdi 

İki èÀlemde õÀt-ı pÀkini şÀd eylesün MevlÀ 

 

11 Muúím oldukca ÀåÀr-ı celíli istiúÀmetle 

Aña göstermesün dünyÀda hem èuúbÀda àam aãlÀ 

 

12 N’ola reşk eylese ervÀó-ı úudsiyye MesíóÀsÀ 

Gelürse NehriyÀ tÀríòe “nev-minÀre-i beyøÀ” (1166/1752-53) 
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 III 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èUmdetü’l-aèyÀn ŞaèbÀn-zÀde kim    /4b/ 

BÀní-i bu tekye-i feròunde-cÀ 

 

2 Úıldı óayfÀ ol vücÿd-ı nÀziki 

Zír-i òÀk eyyÀm-ı dehr-i bí-vefÀ 

 

3 Bülbül-i cÀnın ãÀdÀ-yı “ircièí”19 

Eyleyüp pervÀz-ı gülzÀr-ı beúÀ 

 

4 Rÿh-ı úudsí buldı cÀy-ı menzilin 

ÁşiyÀn-ı “maúèadi ãıdú”20 u ãafÀ 

 

5 Óaú TeèÀlÀ úabrini pür-nÿr idüp 

Eyleye hem-sÀy-ı Faòr-ı EnbiyÀ 

 

6 Geldi üçler didiler tÀríòini 

Göçdi ÀgÀh ÓÀc Meóemmed Aàa (1179/1765-66) 

  
 

IV 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

ÚÀfiyetü’l-BÀ´ 

 

1 Çün meôÀhir olımaz Óaúú’a óicÀb    /6a/ 

èAyn-ı õÀt-ı baór olur cümle óabÀb 

 

2 DÀneler iôhÀr ider ki çün ãadef 

GÀh maóv eyler dönüp çün ÀsiyÀb 

 

3 Bunca cünbüşler anıñ esmÀsıdır 

ÕÀtına gelmez ebed híç inúılÀb 

 

4 Vechini mir´Àt-ı èunãur gösterüp 

Eylemiş õÀtını vechine niúÀb 

                                                 
19 “Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!” Fecr 89/28. 
20 “Muktedir bir hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler.” Kamer 54/55. 
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5 ÕÀtı olmuşdur meôÀhirde èıyÀn 

ÕÀt-ı baóå-ı óaú durur mebde´ me´Àb 

 

6 Aãlını fehm etmeyen òod ôann ider 

ÕÀtını nÀr u hevÀ Àb u türÀb 

 

7 Şems-i õÀt işrÀú idince èÀrife 

Görinür gökler seóÀb u yir serÀb 

 

8 ZÀhid-i òar-ùabèı gör kec-rev durur 

èAşúı úoyup cennete úılur şitÀb 

 

9 Yüklenüp èucb u riyÀ bÀrını hem 

Ôann ider menzil olısar fetó-i bÀb 

 

10 Eyleyüp zünnÀr-ı èaúlın21 der-miyÀn 

Uçmaàa èazme çeker çoú ıøùırÀb 

 

11 CÀm-ı vaódet nÿş iden abdÀl-ı Óaú 

Baàrını òÿn eylemiş cismin kebÀb 

 

12 Mest-i cÀm-ı èaşú olup Manãÿrveş 

Olısar ber-dÀr-ı zülf-i píç-tÀb 

 

13 èÁúıbet hem çün Nesímí ãoyunup 

Cübbe-i tenden bulısar insióÀb 

 

14 Bünye-i èunãur taóammül eylemez 

Şemè-i õÀt idince úalbe lemèa-tÀb 

 

15 Çün CelÀle’d-dín şems-i õÀtını 

Göricek çarò urdı mÀnend-i ùulÀb 

 

16 BÀyezíd duyduúda anıñ sırrını 

İsm ü resmi cümlesi oldı müzÀb 

 

17 YÀ İlÀhí ol óabíbiñ èaşúına 

TeşnegÀn-ı cÀm-ı èaşúız ãun şarÀb 

 

18 Cürèa-i èaşúıñ bizi bir úaùresi 

İde medhÿş u òarÀb-ender-òarÀb 

                                                 
21 Kelime metinde “èaúlını” şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği böyle okunmuştur. 
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19 Maóv-ı baór idüp bu Nehrí bendeñi 

áarú ide keştí-i cismin girdÀb  

 

V 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 TeèÀlÀ’llah zehí úaãr-ı müferrió taró-ı nev-bünyÀd  /7a/ 

ÒoşÀ dil-keş binÀ cÀy-ı maèÀrif mecmaè-ı nÀ-yÀb 

 

2 ÒarÀb olmuş idi tÀríú-i àamda bí-nevÀÀsÀ 

İrince aña tevfíú-i HudÀ çün mihr-i èÀlem-tÀb 

 

3 Ki yaèní Óaøret-i ÓÀkim Efendi himmet itdikde 

Bu gÿne mevúièiñ taèmír ü ióyÀsı ider ícÀb 

 

4 Yüzünde pertev-i nÿr-ı siyÀdet gün gibi ôÀhir 

ZülÀl-i naôma kilk-i dil-pezíri oldı çün mízÀb 

 

5 ÒudÀ èömrini efzÿn eylesün hem saèyini meşkÿr 

Sicill ü óücceti øabù eyledikce kÀtib ü nevvÀb 

 

6 Daòi õÀtını bÀúí úadrin èÀlí eyleyüp dÀ´im 

Der-i ümmídini ide küşÀde FÀtióü’l-ebvÀb 

 

7 Bulup tekmíl her eùrÀfı dest-i píşekÀríden 

HemÀn tÀríò ile ÀrÀyiş itdiler ulu’l-elbÀb 

 

8 ÒuãÿãÀ Óaøret-i Tevfíú Efendi yazdı bir tÀríò 

Ki her dü mıãraèı fer virmede çün şemè-i miórÀb 

 

9 Ne mümkin èarø-ı kÀlÀ-yı hüner Óüsní vü Sırrí’ya 

ØıyÀ-güster olur mı mihr ü mÀha aòter-i bí-tÀb 

 

10 Didüm ben de tetebbuè eyleyüp tÀríò içün Nehrí 

Ne zíbÀ maófil-i zíbende nev-kÀşÀne-i küttÀb (1168/1754-55) 
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VI 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

ÚÀfiyetü’l-Cím 

 

1 Göñül gel èaşúa düş èaşúa daòi àayrı hevÀdan geç  /9a/ 

Vücÿduñ nÀr-ı èaşúa yandırup küllí sivÀdan geç 

 

2 CemÀl-i yÀrı levó-i dilde èaşúla eyleyüp taãvír 

Dü èÀlem naúşını óakk eyle fikr-i mÀ-èadÀdan geç 

 

3 Maóabbet cürèasın nÿş eyle cÀm-ı èayn-ı vaódetden 

ŞarÀb-ı lem-yezelden mest olup evc-i èalÀdan geç 

 

4 İdüp mièrÀc-ı rÿóÀní güõer úıl çÀr èunãurdan 

İrişüp èÀlem-i úudse úamu arø u semÀdan geç 

 

5 İúÀmet eyleme Cibrílveş èarş-ı muèallÀda 

Sefer úıl Refref-i èaşú-ile Sidr-i müntehÀdan geç 

 

6 MaúÀm-ı “úÀbe úavseyni ev ednÀ”22 olmasın menzil 

Bir olup nÿr-ı õÀt-ı baót-ile “åümme denÀ”23dan geç  

 

7 KelÀm-ı Nehrí-i úÀãır sülÿk ehline rÿşendir 

BekÀ bi’llÀha ol vÀãıl fenÀ-ender-fenÀdan geç 

 

VII 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 YÀ Rabbi baña kenz-i maèÀrif úapusın aç 

Başımıza çün dürr ü güher maèrifetin ãaç 

 

2 Feyø-i “men ü selvÀ”24 ile seyr eyle vücÿdı 

Der-tíh-i sivÀ úalmayalım gürsine vü aç 

 

3 Ol õÀt-ı kerem óürmetine eyle İlÀhí 

èAşúından olan àayrıyı gencíneden iòrÀc 

 

4 Ümmíd budur senden İlÀhí meded eyle 

èUşşÀú gürÿhına beni eylegil idrÀc 

                                                 
22 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.” Necm 53/9. 
23 “Sonra (ona) yaklaştı derken sarkıp daha da yakın oldu.” Necm 53/8. 
24 Âyetin ilgili kısmı “... ve enzelnâ ‘aleykümü’l-menne ve’s-selvâ...” şeklindedir. “ …Size kudret helvası ile bıldırcın 

indirdik…” Bakara 2/57. 
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5 İårine olup tÀbiè ehlu’llÀhıñ25  

Ol rÀh-ı Óaú’ı eyleyeyim kendime minhÀc 

 

6 Şevú-ile göñül beste úılup Kaèbe-i vaãla 

İórÀm-ı fenÀ pÿş olup hem-reh-i óüccÀc 

 

7 Bu Nehrí-i nÀ-kÀmı idüp kÀmına nÀ´il 

Bezmiñe anı maórem idüp eyleye vehhÀc 

 

VIII 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Baór-ı vaódet feyø-i aúdesden tecellí eyleyüp   /10a/  

èAúl-ı evvel çün ãadef oldı vücÿd içre bedíd 

 

2 Gevher-i kÀnındaki keåret taèayyün bulmaàa 

Maèden-i èunãurda dürr-i ãad hezÀrÀn Àferíd 

 

3 SiyyemÀ nev cevher-i yektÀ nesíb-i HÀşimí 

Geldi nesl-i silk-i Ál-i MurtaøÀ içre feríd 

 

4 Gonce-i ferzend-i Seyyid Şeyò Aómed ÚÀdirí 

Zirve-i tÀc-ı ser-i èuşşÀúa gülÀsÀ resíd 

 

5 ÁfitÀb-ı ùalèatın burc-ı óamelden gösterüp 

Zümre-i èuşşÀúa oldı maúdemi nevrÿz-ı èíd 

 

6 Ceõbe-i şevú-i úudÿmı-y-la úamu idüp semÀè 

Farù-ı şÀdíden àam u aózÀn-ı dÀmen der-keşíd 

 

7 Böyle bir vech-i óasen nÀ-díde çeşm-i rÿzgÀr 

Böyle bir dürr-i èAden gÿş-ı æüreyyÀ nÀ-şeníd  

 

8 İtmedi ùabè-ı nüh eflÀk böyle rÿóu’l-úudsi zÀd  

Úılmadı mehd-i èanÀãır böyle ùıflı perveríd 

 

9 Óaú TeèÀlÀ rifèatin eflÀkdan èÀlí idüp 

èÖmrin efzÿn eyleye èÀlemde ol Rabb-ı Mecíd 

 

 

                                                 
25 Mısrada vezin hatası vardır. 
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10 Düşdi bir òºÀhiş derÿna NehriyÀ tÀríò içün 

Nÿrı èAbdü’l-ÚÀdir mÀ ùÀlaèa burc-ı saèíd (1178/1764-65) 

 
 

IX 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1  BÀreka’llÀh óabbeõÀ feròunde rÿó-efzÀ maúÀm   

ÒÀnúÀh-ı ÚÀdirí zíbende dergÀh-ı cedíd 

 

2 Kaèbetü’l-èuşşÀú nev dil-keş naôargÀh-ı Òalíl 

Çün meùÀf-ı Óicr-i İsmÀèíl òoş cÀy-ı saèíd 

 

3 ÁsitÀn-ı Óaøret-i SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdirí 

CÀy-ı İsmÀèíl rÿy-ı menzil-i rÀh-ı sedíd 

 

4 Oldılar ol şeh-süvÀr-ı raòş-ı esb-i rifèatiñ 

PÀy-ı úudsine riúÀb-ı evliyÀ gerden-keşíd 

 

5 Õevú-i basù u óÀl-i vicdÀnı úamu úuùb u ricÀl 

ÒºÀn-ı feyøinden o vÀlÀ himmetiñ leõõet çeşíd 

 

6 Ol hümÀ-yı èaşú-ile perrende-bÀz-ı eşhebiñ  

SÀye-i bÀl ü peri me´vÀ-yı muràÀn-ı meríd 

 

7 Pertev-i Ál-i èabÀ envÀr-ı mÀh-ı MurtaøÀ 

Mihr-i ruòsÀrında mühr-i MuãùafÀ ÀåÀr díd  

 

X 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Çün rikÀb-ı pÀy-ı iúbÀline reşk eyler mülÿk   /10b/ 

Faòr idüp òÀk-ı úudÿmı ile HÀrÿnu’r-Reşíd 

 

2 PÀsbÀn-ı meşhedi olmaàla Mıãr-ı ÚÀhire 

Úabøa-i tíài Selím-i şevketiñ rükn-i şedíd  

 

3 Çünki şÀhenşÀh dÀrÀ-yı zamÀn ÒÀn MuãùafÀ 

ÕÀtına envÀè-ı luùf u feyø-i rÿóÀní resíd 

 

4 İdüp istimdÀd o mÀh kevkeb-i BaàdÀd’dan 

Eyledi bu dergehin DÀru’s-SelÀmÀsÀ meşíd 
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5 Óaú TeèÀlÀ èömr ü mülk ü devletin efzÿn idüp 

Eyleye õÀt-ı hümÀyunun òaùÀlardan baèíd 

 

6 Şol emín-i şehryÀrí Àb-ı rÿy-ı òºÀcegÀn 

Yaèní kim hem-nÀm-ı Õi’n-nÿreyn óasbe mÀ-yuríd 

 

7 Eyledi emr-i ÒudÀvendíde cidd ü cehd ile 

Òidmet-i dergÀh-ı ehlu’llÀhda saèy ü mezíd 

 

8 Kevkeb-i baòtın ÒudÀvendÀ hemín eyle küşÀd 

Çün èUùÀrid ùÀliè-i saèd-ile deryÀb-ı ümíd 

 

9 SiyyemÀ şol naòl-i gülzÀr-ı dil-i zehrÀ olan 

äÀóib-i seccÀde-i irşÀdı yÀ Rabbe’l-Mecíd 

 

10 MüstedÀm-ı cÀy-ı irşÀd-ile tÀ olsun felek 

Ol Şerífí-zÀdeniñ devrinde pír úadd-ı óamíd 

 

11 Meh cemÀli gülşen-i òandÀn olup bu ravøadan 

äad hezÀr èuşşÀú-ı şeydÀya gül-i òoş-bÿ beríd 

 

12 Gÿş idüp ióyÀsını ùıfl-ı dil iècÀz-ı süòan  

Maùlaè-ı tÀríòi enfÀs-ı MesíóÀsÀ demíd 

 

13 NehriyÀ ol beyt-i maèmÿruñda her dü mıãraèıñ 

ÙÀ´ir-i úudsíveş evc-i Sidre’den bÀlÀ períd 

 

14 Himmet-i SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdirí úıldı bedíd (1181/1767-68) 

Beyt-i İsmÀèíl-i Rÿmí oldı dergÀh-ı cedíd (1181/1767-68)  

  
 

TÀríò-i BinÀ-yı äavmaèa-i Faúír Nehriyyü’l-Óaúír  /11a/  

XI 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 BÀreka’llÀh zehí ãavmaèa beyt-i dil-keş 

CÀy-ı tevóíd ü ãafÀ-baòş müferrió maèbed 
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2 Kaèbe-i rÀh-ı fenÀ mesken-i ehl-i tecríd 

K’anda mir´Àt-ı muãaffÀ ola úalb-i esved 

 

3 áÀr-ı AãóÀb-ı Kehf dinse yeri var Àòir 

Seg-i dergÀh-ı ricÀl eyleye der-i merúad 

 

4 Óaú mübÀrek ide bÀní-i gedÀ nÀ-çÀra 

Sırr-ı aúdesden ire úalbine feyø-i sermed 

 

5 İrişe himmet-i úutbu’ã-ãamedÀní her-dem 

Maùlaè-i kevkeb-i èirfÀn ola burc-ı esèad 

 

6 äoóbet-i ehl-i dile eyle muúÀrin yÀ Rab 

Feyø-yÀb eyle ilÀhí bu göñül bula meded 

 

7 Úıl tecellí dile eşyÀyı kemÀ-hí göster 

CÀn gözi èayn-ı şühÿduñ ola görmeye remed 

 

8 “Maúèadi’ã-ãıdú”26 maúÀmını virüp aña ÒudÀ 

BÀà-ı Firdevs ola menzilgehi úaãr-ı emced 

 

9 İòtitÀm oldıàı dem oldı tefekkür óÀlim 

Gele yek mıãraè-ı tÀríò be-óesÀb-ı ebced 

 

10 HÀtif-i àaybdan irişdi semÀèa tÀríò 

Beyt-i maèmÿr-ı muèallÀ bu maúÀm-ı Aómed (1160/1747-48)  

 
 

XII 

MefÀ’ílün MefÀ’ílün MefÀ’ílün MefÀ’ílün 

   

1 TeèÀlÀ’llah zehí raènÀ maúÀm-ı dil-güşÀ ÀbÀd     

BinÀ-yı cÀn-fezÀ zíbende úaãr-ı ùaró-ı nev-ícÀd 

 

2 Virür Àb u hevÀsı ehl-i èaşúa nev-be-nev óÀlet 

Zemíni şÀhid-i gülzÀr-ı yÀre cÀy-ı istirãÀd 

 

3 Úalur engüşt ber-leb vÀdí-i semt-i taóayyürde 

TemÀşÀ-yı òayÀl-i naúş ile neôôÀre-i BehzÀd 

 

                                                 
26 Âyet, “Fî-makèadi ãıdúin...” şeklindedir: “Muktedir bir hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler.” Kamer 54/55. 
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4 Görüp mir´Àtveş óavz içre èaks-ı rÿy-ı dildÀrı 

CenÀbÀsÀ hezÀrÀn èandelíb-i bí-nevÀ dil-şÀd 

 

5 Muãannaè ol úadeó kim kÀse-i saúúÀ-yı zemzemdir 

İder fevvÀrelerden fí-sebíli’llÀh ile feryÀd 

 

6 èAceb mi faòr ide kÀşÀne-i õÀtü’l-èimÀd üzre 

Olunca bÀní bir feròunde bÀl-i evc-i istièdÀd 

 

7 Ki ŞaèbÀn-zÀde İbrÀhím Aàa ser-çeşme-i aèyÀn 

KibÀr-ı òÀããıñı pÀdişÀh-ı maèdelet-muètÀd 

 

8 ZimÀm-ı himmetini ãarf ile bu úaãr-ı zíbÀya   /11b/ 

 Gelüp õÀt-ı şerífi èillet-i àÀ´iyyei bünyÀd 

 

9 ÒudÀ kÀşÀne-i èÀlemde ide èömrini efzÿn 

 Hemíşe mesnedinde ola èizz ü rifèati müzdÀd 

 

10 Der-i ümmíd-i çeşm-i intiôÀrı ber-küşÀd olsun 

 Úapandıúça şeb-i tÀrík-i àamda díde-i óussÀd 

 

11 İrişe òÀnúÀh-ı èÀlem içre her umÿrunda 

 ZülÀl-i himmet-i SulùÀn èAbdü’l-úÀdir ez-BaàdÀd 

 

12 Didi itmÀmına ehl-i maèÀrif NehriyÀ tÀríò 

 Bu ín úaãr-ı maúÀm-ı ÓÀc İbrÀhím mübÀrek bÀd (1181/1767-68) 

  
 

XIII 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

1 Mir´Àt-ı ãÀfí-kíneyem òalú anı cism ü cÀn görür27  /13a/ 

Bir cÀm-ı Àb-gíneyem èÀlem-i hezÀrÀn şÀn görür 

ÓÀl-i derÿn-ı síneyem ger küfr ü ger ímÀn görür 

Òalú içre bir Àyineyem herkes baúar bir Àn görür  

                                                 
27 Bu manzûme Niyâzî-i Mısrî’nin 7 beyitten oluşan “görür” redifli gazeline yazılan bir tahmîstir. Söz konusu gazel için 

bkz.: Mustafa Tatcı (2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-Dîvân-ı İlâhiyât, İstanbul: H Yayınları, s. 420. Bu tahmîste, Tatcı’nın 

hazırladığı metindeki gazelin 

“Tutdu rikÀbın ârifin nice selâtîn-i evvel 

Kâmil olan sultânı gör dervîşi ol sultân görür” 

şeklindeki 5. beyti yer almamaktadır.  
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Her ne görür kendi yüzi28 ger yaòşi ger yaman görür 

 

2 Òalú-ı cihÀna baór-ı Níl çün rÿó-fezÀdır şübhe yoú 

Firèavn-meşreb olana òÿn u dimÀdır şübhe yoú 

Çünkim óayÀt-ı menşe´im bí-levn mÀdır şübhe yoú 

Didi ulular levnu mÀ levnu inÀdır şübhe yoú29 

Úana boyanmış göz hemín Níl ü FırÀt’ı úan görür 

 

3 EflÀú necm-i ùÀlièim èindinde bir heykel degül  

ÁfÀú semend-i ùabèımıñ èaynında pek meróal degül 

Õilletden olmaz münfaèil èizzetle dil münóal degül 

Medó-ile õemmí èÀlemiñ yanımda çün30 òardal degül 

Òar ol durur31 òarmanda ol buàdayı úor ãaman görür 

 

4 DeryÀ-yı nuùú-ı MusùafÀ dürr ü güher iôhÀr ider 

Bu cehl-meşreb olana bir óarfi ãanma kÀr ider 

Biñ kerre kÀmil nuùúını gÿş eylese ıãrÀr ider 

Şol cÀhil [ü] nÀ-dÀnı gör örter Óaú’ı inkÀr ider 

KÀmil olan kÀmilleriñ32 her bir sözün burhÀn görür 

 

5 ZindÀn-ı tenden zÀhidÀ gel Yÿsuf-ı KenèÀn’a baú 

GermÀbe cismim óücresinden ol meh-i tÀbÀna baú 

Yanmış göñüller sínesinden Àteş-i sÿzÀna baú 

Yaúmış iken dervíşi Óaú33 anı yaúan sulùÀna baú 

ÓammÀm içinde dil-beri görmez gözi külòÀn görür 

 

6 Ol rÿó-ı èÍsÀ-ùalèatiñ Nehrí-i şeydÀ mirãadı 

Rÿşen cemÀli seyrine ehl-i fenÀnıñ meşhedi 

TÀ úaldırınca aradan deccÀl ü mekkÀr  

Ol dilberiñ Mehdí adı sükker virür34 òalúa dadı 

Mısrí çeker bu mióneti ol rÀóat-ı RaómÀn görür 

                                                 
28 Kelime, Tatcı’nın hazırladığı metinde “yüzün” şeklindedir. 
29 Bu mısra Tatcı’nın hazırladığı metinde şu şekildedir: 

“Dedi ulular “levnu mâ levnu inâ”dan şübhesiz” 

Bkz: Tatcı (2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-Dîvân-ı İlâhiyât, s. 420. 
30 “Yanımda çün” ibâresi Tatcı’nın hazırladığı metinde “kıymetde bir” şeklindedir. Bkz.: Tatcı (2015), Niyâzî-i Mısrî 

Halvetî-Dîvân-ı İlâhiyât, s. 420. 
31 İbâre, Tatcı’nın hazırladığı metinde “ol durur” şeklindedir. Bkz.: Tatcı (2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-Dîvân-ı İlâhiyât, 

s. 420. 
32 İbâre, Tatcı’nın hazırladığı metinde, “KÀmil olan kÀmilleriñ” yerine “KÀmil olanlar kÀmilin” şeklindedir. Bkz.: Tatcı 

(2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-Dîvân-ı İlâhiyât, s. 420.  
33 “Yaúmış iken dervíşi Óaú” ibâresi Tatcı’nın hazırladığı metinde “Dervîşi Hak yakmış iken” şeklindedir. Bkz.: Tatcı 

(2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-Dîvân-ı İlâhiyât, s. 420. 
34 Tatcı’nın hazırladığı metinde, “Sükker virür” ibâresi, “sükker durur” şeklindedir. Bkz.: Tatcı (2015), Niyâzî-i Mısrî 

Halvetî-Dîvân-ı İlâhiyât, s. 420. 
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 XIV 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün   

 

1 Mest-i èaşú ol bezm-i èişret-gÀhı gör    /13b/ 

 CÀm-ı ãaóbÀ-yı dil-i ÀgÀhı gör 

 Ùalèat-ı óüsn-i cemÀl-i şÀhı gör 

 Ádeme baú “åemme vechu’llÀh”35ı gör 

 äÿret-i Àdemde ol AllÀh’ı gör 

 

2 Cümle-i èÀlem ôuhÿrÀtı anıñ 

 Zümre-i Àdem şu´ÿnÀtı anıñ 

 KÀmil insÀn çünki mir´Àtı anıñ 

 Ádeme baú “åemme vechu’llÀh”ı gör 

 äÿret-i Àdemde ol AllÀh’ı gör 

 

3 Úaãr-ı cismi bÀrgÀh-ı bí-miåÀl 

Kürsí-i dilden aúar feyø-i zülÀl 

èArş-ı úalbí taòt-gÀh-ı Õü’l-celÀl 

Ádeme baú “åemme vechu’llÀh”ı gör 

 äÿret-i Àdemde ol AllÀh’ı gör 

 

4 ÇÀr erkÀn üzre çün Beytü’l-ÓarÀm 

 Úıble-i eşyÀ olup úılmış úıyÀm 

 Úaşları miórÀbına Cibríl imÀm 

 Ádeme baú “åemme vechu’llÀh”ı gör 

 äÿret-i Àdemde ol AllÀh’ı gör 

 

5 Biñ bir esmÀna ãıfat maóø-ı vücÿd 

 Hep melÀ´ik õÀtına kılmış sücÿd 

 Görmeyen iblísveş oldı èanÿd 

 Ádeme baú “åemme vechu’llÀh”ı gör 

 äÿret-i Àdemde ol AllÀh’ı gör 

 

6 Devre-i eşyÀya cÀy-ı müntehÀ 

 Noúta-i õÀt-ı cemÀl-i KibriyÀ 

 Sırr-ı “er-RaómÀn èale’l-èarşi’stevÀ”36 

 Ádeme baú “åemme vechu’llÀh”ı gör 

 äÿret-i Àdemde ol AllÀh’ı gör 

 

                                                 
35 “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır.” Bakara 2/115.  
36 “Rahmân, Arş’a kurulmuştur.” Tâhâ 20/5. 
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7 “èAlleme’l-esmÀ”37ya maènÀ isteyen  

Cümle esmÀya müsemmÀ isteyen 

Úaùre-i Nehrí’de deryÀ isteyen 

Ádeme baú “åemme vechu’llÀh”ı gör 

 äÿret-i Àdemde ol AllÀh’ı gör 

 

 XV 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün     /14a/ 

 

1 Vaãl-ı gülzÀr isteyen bídÀr olur 

 BülbülÀsÀ ãÿretÀ der-òÀr olur 

 

2 Feyø-i Óaú dil-hÀnesin maèmÿr idüp 

Óaú bu kim ol vÀúıf-ı esrÀr olur 

 

3 Pertev-i nÿr-ı tecellí èaksine 

ÇÀr èunãur perde-i estÀr olur 

 

4 Ol yüzi keåretde key görmek neden 

Vechini gören “ulü’l-ebãÀr”38 olur 

 

5 Varlıàı úaãrın yıúup vírÀn iden 

Ehl-i èaşú içinde ol mièmÀr olur 

 

6 Çün Nesímí varlıàından ãoyunup 

èAsker-i tecríde ol sÀlÀr olur 

 

7 TÀ ezel bezm-i “elest”39de mest olan 

èÁúıbet Manãÿrveş ber-dÀr olur 

 

8 CÀn u başından geçenler NehriyÀ 

Leşker-i èuşşÀúa ol serdÀr olur 

 

XVI 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 DilÀ ãanma ùarÀvet reng ü bÿy-ı gülde èÀrídir 

Hüviyyet neş´e-i mül naàme-i bülbülde sÀrídir 

                                                 
37 Âyetin ilgili kısmı “Ve ‘alleme Âdeme’l-esmâ’e küllehâ...” şeklindedir: “Allah Âdem’e bütün varlıkların isimlerini 

öğretti...” Bakara 2/31. 
38 “Basîret sahipleri” anlamına gelen “ulü’l-ebãÀr” Kur’ânî bir ifadedir. İfadenin geçtiği âyetler için bkz.: Âli İmrân 3/13, 

Nûr 24/44, Haşr 59/2. 
39 “Hani Rabbin (ezelde) ... ‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ demişti...” A‘râf 7/172. 
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2 èArÿs-ı levó-i õÀta kilk-i dil meşşÀùe olmuşken 

NiúÀb-ı vechine òaù pÿd u hem kÀkülde tÀrídir 

 

3 Virirse reng-i cÀme şaóneye her ùarf u dÀmÀnın   

Bu vaøèı çarò-ı dÿnuñ neş´edÀr-ı mülde kÀrıdır 

 

4 RikÀbı òidmetinde pür-èaraú saúúÀ-yı bezm olmuş 

CenÀb-ı şÀh-ı verdiñ haøret-i sünbülde yÀrıdır 

 

5 Dil-i rindÀna manùıú gösterir semt-i FenÀrí’de 

Müderris kÀse-i mül sÀàar-ı úulúulde úÀrídir 

 

6 SebükbÀr olmayınca irişilmez Kaèbe-i vaãla 

ÚıùÀr-ı úudsiyÀnıñ maómil ü düldülde bÀrıdır 

 

7 Olunca lÀne-i dil tÀrmÀr u gülşeni pür-òÀr 

Dü èÀlem èÀşıúıñ òod naère-i àulàulde mÀrıdır 

 

8 èAraú-ríz-i ruòuñdan gördi göñlüm òÀl-i ruòsÀrıñ 

ZülÀl-i feyø-i Nehrí şerbet-i fülfülde cÀrídir 

 

 XVII 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün    /14b/ 

 

1 èÁrıø-ı ruòsÀr-ı yÀri ãanma zülfÀsÀ biter 

 Şevket-i óüsnünde òaùù-ı èanber-i sÀrÀ biter 

 

2 Gülşen-i deyr-i sipihr içre neye úılsam naôar  

 äÿret-i fikr ü òayÀlimden büt-i tersÀ biter 

 

3 Ol ãaçı leylÀ ile başım muúayyed olalı 

 ÚaysÀsÀ síne-i serde àam-ı sevdÀ biter 

 

4 ÒÀl-i Hindÿ çín-zülf ile tefÀòur itmesün 

 KÀkül-i sünbül ÒatÀyí Rÿm’da aèlÀ biter 

 

5 Nefòa-sÀz-ı rÿó-ı úudsíden alup toòm-ı nefes 

 Meryem-i ùabè-ı derÿnumdan dem-i èÍsÀ biter 

 

6 Semt-i tanôír-i naôımdan eylesem fetó-i dehÀn 

 NehriyÀ eãdÀf-ı dilden dürr-i bí-hemtÀ biter  
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 XVIII 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün    /15a/ 

  

1 TÀb-ı òurşíd ile çün şuèle-i Àteş baãılur 

 Áb-ı engÿr ile keyfiyyet-i òaşòaş baãılur 

 

2 Vaódet-i õÀt-ı óaúíúat duyulunca dilden 

Naúş-ı esmÀ vü meôÀhirde keşÀkeş baãılur 

 

3 Fitne-i èÀleme çün tír-i úaøÀdır bÀèiå 

Meşreb-i ehl-i dile nisbet-i tirkeş baãılur 

 

4 Fıùnat-ı ehl-i cedel olsa da hemçün nÀmÿs 

Rütbe-i pÀye-i Aómed’de müferreş baãılur 

 

5 Fasl ider maàlaùa-i keåreti çün lÀ-edrí 

Ním-dÀnişle úamu müfriù-i efóaş baãılur 

 

6 Bezm-i rindÀna n’ola pír-i muàÀn úılsa naôar 

Úaùre-i cürèasına zÀhid-i serkeş baãılur 

 

7 ŞehsüvÀr esb-i rÿó oldı çü ferz-i Nehrí 

MÀt olup píl-i piyÀde òar u segveş baãılur 

 

XIX 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

1 Göñül bir dil-rübÀ-yı òoş-òırÀm serv-i bülend ister40 

CivÀn-ı èişveger maóbÿb u mihr ü dil-pesend ister 

Ne laèli sükker ister ne cihÀnda lebi úand ister 

Göñül bir rind-i èÀlem-sÿz şÿò-ı şeh-levend ister 

Ki èaşk odına yanmaàa41 dil ü cÀndan sipend ister 

 

2 äaúın lÀf u güõÀfına raúíbiñ hergiz aldanma 

CüdÀ olup o meh-rÿdan firÀú u Àteşe yanma 

DilÀ zencíre ursalar seni èÀlemde uãlanma 

BelÀ-yı bend-i zülfüñden beni òÀlí olur ãanma42 

                                                 
40 Bu manzûme Bâkî’nin 5 beyitten oluşan “ister” redifli gazeline yazılan bir tahmîstir. Söz konusu gazel için bkz.: 

Sabahattin Küçük (1994), Bâkî Dîvânı-Tenkitli Basım, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, s. 190-191. 
41 Küçük’ün hazırladığı tenkitli metinde bu kelime “yaúmaàa” şeklindedir. Bkz.: Küçük (1994), Bâkî Dîvânı, s. 190.   
42 Bu mısra Küçük’ün hazırladığı tenkitli metinde şu şekildedir: 

“BelÀ-yı bend-i zülfüñden òalÀã it cÀn-ı miskíni” 

Bkz: Küçük (1994), Bâkî Dîvânı, s. 190. 
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Esír-i miónet-i èaşúıñ ne bend ü ne kemend ister 

 

3 Göñül bir sÀèat olmadı cihÀnda şÀd u feròunde 

MeyÀn-ı bend gibi her demde envÀè-ı mióen bende 

Esír-i èaşk olal’dan úalmadı bir õerre dem tende 

ÚarÀr itmez göñül muràı bu bÀàıñ degme şÀòında 

NihÀl-i úadd-i dilber gibi bir serv-i bülend ister 

 

4 O şÀh-ı mıãr-ı dil òaùùın berÀt-ı ŞÀm u Belò itmiş 

HülÀgÿ tír-i çeşmin fitne-i ièdÀm-ı selò itmiş 

áıdÀsın bí-nevÀnıñ şerbet-i düşnÀm-ı külò itmiş  

MeõÀúın zehr-i úahr u miónet-i eyyÀm telò itmiş 

 Lebiñden èÀşıú-ı bí-ãabr dil-i pür-pÀre úand ister43  /15b/ 

   

5 Øarÿrí èÀşıúa lÀzım olan ÀlÀmı çekmekdir 

Hemíşe çÀresi bu miónet-i eyyÀmı çekmekdir 

Ne çÀre NehriyÀ cevr ü cefÀ encÀmı çekmekdir 

MurÀdı síneye bir44 serv-i sím-endÀmı çekmekdir 

Semend-i tabè-ı BÀúí bir gümişden síne-bend ister 

 

 XX 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün    /16a/ 

 

1 ZÀd-ı dildir tÀ ezel yek dÀne-i ruòsÀr-ı yÀr 

 Çün göñül üftÀde bend-i kÀkül-i zülf-i nigÀr 

 

2 ÒÀl-i òad zülf-i siyeh sevdÀ-yı Àdem olmasa 

 MübtelÀ-yı èaşú olmazdı dil-i murà-ı hezÀr 

 

3 Çíne-i òÀl-i ruòı ümmíd-i murà-ı cÀn iken 

 Bü’l-èacebdir dÀm-ı zülfine dil-i èanúÀ şikÀr 

 

4 Árzÿ-yı dÀneden oldı giriftÀr-ı felek 

 ÁsyÀb-ı çarò ile devr eyleyüp İdrísvÀr 

 

5 Görmese ùÿfÀn-ı emvÀc-ı serÀb-ı èÀlemi 

 Olmaz idi keştí-i ebdÀne NÿóÀsÀ süvÀr 

 

                                                 
43 Bu mısra Küçük’ün hazırladığı tenkitli metinde şu şekildedir: 

“Lebüñden èÀşıú-ı bí-ãabr u dil bir pÀre úand ister” 

Bkz: Küçük (1994), Bâkî Dîvânı, s. 190. 
44 “Bir” kelimesi Küçük’ün hazırladığı tenkitli metinde “ol” şeklinde kaydedilmiştir. Bkz.: Küçük (1994), Bâkî Dîvânı, s. 

191. 
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6 Çün Òalíl üftÀde tÀb-ı Àteş-i hicrÀn iken 

 TÀ ola seylÀb-ı eşk-i çeşm ile gülzÀr-ı nÀr 

 

7 Bulmasa pírÀhen-i èunãurda bÿy-ı vuãlatı 

 N’eyler idi Mıãr u KenèÀn’ı dil-i Yaèúÿb-ı zÀr 

   

8 Óabbe-i sevdÀ-yı òaùù eczÀ-yı terkíb olmasa 

 İrmez idi óikmet-i LoúmÀn’a dil òasta nizÀr  

 

9 Eylese ÀàÀz evc-i èaşú-ı DÀvÿd-nefes 

 NÀyveş demsÀz olur seng ü diraòt-ı kÿhsÀr 

 

10 Çün hevÀ-yı èaşú-ile cünbüşde iúlím-i vücÿd 

 Úaãr-ı eyvÀn-ı SüleymÀn olısar encÀm-ı kÀr 

 

11 Sedd olur İskender-i vaódet sarÀy-ı èÀleme 

 Her ne deñlü keåret-i Ye´cÿc olursa bí-şümÀr 

 

12 NÀr-ı MÿsÀ devr ile ol dÀneden geldi şecer 

 Sırr-ı èunãur VÀdí-i Eymen’den oldı ÀşikÀr 

 

13 Gerçi òÀk aãl-ı nihÀdı ferèi òurşíd-i semÀ 

 Pertev-i tabè-ı MesíóÀ’dan dü èÀlem neş´edÀr 

 

14 Perr ü bÀl-i Aómed’i Nehrí küşÀd eylerse dil 

 Daà olur dümbÀle-i Cibríl’e ríş-i ãad hezÀr 

 

15 Çünki her kilk-i perí yazmaúda işbu mısraèı 

 LÀ-fetÀ illÀ èAlí lÀ-seyfe illÀ Õü’l-fiúÀr45 

 

 XXI 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün    /16b/ 

  

1 Gün gibi gösterse rÿyın ol şeh-i mehtÀbımız 

 İzdiyÀd eylerdi seyl-ÀsÀ çeşmden Àbımız 

 Úalmadı bir kez raóim bígÀne vü aãóÀbımız 

 Yandırırdı èÀlemi bu Àh-ı Àteş-tÀbımız 

 Olmasa üstünde Àb-ı díde-i òÿn-Àbımız 

 

2 Bí-vefÀdır sevdigim ãÀdıú degül iúrÀrda 

 Vuãlatın ümmíd idüp dil girye vü hem zÀrda 

                                                 
45 Hz. Ali’den başka yiğit, Zülfikâr’dan başka kılıç yoktur. 
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 Muntaôırdır èÀşıúıñ dÀ´im òayÀl-i yÀrda 

 Görmedik bir kerre luùfuñ èÀlem-i bídÀrda 

 Düşde híç mümkin degüldür çünki yoúdur òÀbımız 

 

3 Ol ruò-ı gül-gÿn ile hem-dem olup bülbül miåÀl 

 Gör nice reng eyledi dil-dÀdeye bezm ü viãÀl 

 èAúlı yaàmÀya virüp keyfiyyet-ile bí-mecÀl 

 Mest olup rÀzım beyÀn itdi dil-i şÿríde-óÀl 

 Key peşímÀn eyledi ammÀ bizi işrÀbımız 

 

4 Manùıúıñ ióyÀ iderken òalúı ey èÍsÀ-süòan 

 Oldı bu èaks-i úıyÀs kÿyuñda bunca küşte-ten 

 Çünki sÀ´il menè olunmaz şerèan ey símín-beden 

 SÀ´il-i vaãlıñ olan yoluñda cÀn ãarf itmeden 

 Menè olunmaz fenn-i èaşúda böyledir ÀdÀbımız 

 

5 Bezm-i èişret idelim uàra begim meyòÀneye 

 Virme ãahbÀ-yı lebiñden óiããe her mestÀneye 

 äÿret-i óüsnüñle döndi göñlümüz put-òÀneye 

 Uàramaz bir dem sürÿruñ bu dil-i àam-òÀneye 

 İstemez k’ola períşÀn meclis-i aóbÀbımız 

 

6 Ùalèat-i óüsne óicÀb olmak ne mümkindir àubÀr 

 ÁfitÀbıñ lemèine õerrÀt olımaz perdedÀr 

 èÁrıøa maèdÿmveş yoúdur maóall-i iètibÀr 

 Óüsn-i ruòsÀra óicÀb olmaz ôuhÿr-ı òaùù-ı yÀr 

 ÔÀhire úılmaz naôar zírÀ ulü’l-elbÀbımız 

 

7 El yetişmez ol mehiñ eyvÀnına eflÀkveş 

 èArø-ı óÀl itmek diler çoú Nehrí-i àamnÀkveş 

 Sürseler de bir úadem gitmez göñül òÀşÀkveş   /17a/ 

 Árzÿ-yı pÀ-yı bÿsuñla úapuñda òÀkveş 

 Bekleriz tÀ kim úuãÿrı ola fetó-i bÀbımız 

  

 XXII 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  /20b/ 

 

1 Mecnÿn-ı cÀm-ı vaódetim Àb-ı hevÀ neme gerek 

 Meftÿn-ı dÀm-ı óayretim úayd-ı sivÀ neme gerek 

 

2 äahbÀ-yı èaşúıñ cürèasın nÿş eyledim yek úaùresin 

 Giydim melÀmet òırúasın tÀc u úabÀ neme gerek 
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3 Maóv oldı cümle úÀl ü úíl dermÀnde èaúl-ı Cebre´íl  

 èAnúÀ olunca ÚÀf-ı dil ãayd-ı HümÀ neme gerek 

 

4 Õilletde buldum èizzeti miónetde buldum rÀóatı 

 èUzletde buldum vuãlatı renc ü èanÀ neme gerek 

 

5 Keåretde furúÀn olmuşam vaódetde Úur´Àn olmuşam 

 Men èayn-ı ímÀn olmuşam “úÀlÿ belÀ”46 neme gerek 

 

6 Ey münkir-i bí-hÿde-gÿ tÀ çend idersiñ güft [ü] gÿ 

 Men Óaúú’ı gördüm sÿ-be-sÿ çÿn ü çerÀ neme gerek 

 

7 Aldanma hergíz ãÿrete saèy eyle künc-i sírete 

 Òıør ile girdim ôulmete hergiz èamÀ neme gerek 

 

8 Dost yüzine mir´Àta baú yaúın durur ãanma uzaú 

 LÀhÿta úurmuşam oùaú arø u semÀ neme gerek 

 

9 Nehrí çü baóre mülóaúam miftÀó-ı kenz-i muàlaúam 

 Men òod vücÿd-ı muùlaúam vaãl u liúÀ neme gerek 

  

XXIII 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün    /22a/ 

  

1 Devre-i èArşiyye’si Mıãrí-i èÍsÀ-meşrebiñ 

 Rÿó-ı úudsídir ki nefò itdi derÿna Cebre´íl 

 

2 Maàz-ı Úur´Àn-ı Kerím ü naàz-ı ÀåÀr-ı Nebí 

 DÀne-i heft ÀsumÀn yek óarfine olmaz èadíl  

 

3 Úÿt èuteúÀ-yı göñüldür sofra-i lÀhÿtdan 

 Eylemez hergiz taóammül gerden-i aãóÀb-ı úíl 

 

4 Nuùúı mişkÀt-ı tecellídir zücÀc-ı úalbine 

 Nefòa-i feyø-i ilÀhíden alup dühn ü fetíl 

 

5 İtdirür mièrÀc-ı rÿóÀní feøÀ-yı aúdese 

 İstivÀ-yı èarş-ı RaómÀn’a olup peyk-i celíl 

 

6 TÀb-ı òurşíd-i cemÀli remz ile úılmış èıyÀn 

 Maóşer-i maóv-ı fenÀda refè olup miúdÀr u míl 

                                                 
46 “Onlar da, ‘Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)’ demişlerdi.” A‘râf 7/172. 
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7 Feyø-i aúdesden revÀn eyler dile èilm-i ledün 

 Fehm iden erbÀb-ı èirfÀna gerekmez úÀl ü úíl 

 

8 Òıørveş èaynü’l-óayÀt olmuş Óarím-i Kaèbe’de 

 MÀ´-i zemzem Àb-ı İskender aña olmaz meåíl 

 

9 TeşnegÀn-ı óaşrı sír-Àb-ı óarÀret úılmaàa 

 Bezm-i me´vÀdan çü óavø-ı Kevåer aúdı selsebíl 

 

10 Devre-i kübrÀya bÀèiå şemè-i õÀt-ı KibriyÀ 

 MüntehÀ-yı óaşr-ı ekber menzil-i ceyş-i raóíl 

 

11 ÕÀt-ı Óaú mir´Àt-ı esmÀ õÀta eşyÀ rehnümÀ 

 Keåreti vaódetde keåret vaódet-i õÀta sebíl 

 

12 RÿşenÀdır Devre-i èArşiyye’de sırr-ı ebed 

 Leyse fi’d-dÀr àayruhu deyyÀr47a yüz ùutdı delíl 

 

13 Dest-i úudret levóa-i dívÀna yazdı maùlaèım 

 *Devr idüp Mıãr-ı èademden geldi Nehrí cÿy-ı Níl  

 *Devr idüp Mıãr’ı èademden NehríyÀ geldiñ çü Níl48  

 

 XXIV 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün     /22b/ 

  

1 Bulmaz netíce maàlaùa ãÿret-nümÀ èamel 

 ErbÀb-ı èaşúa eyledigiñ zÀhidÀ cedel 

 

2 PervÀnevÀra èilm ü èamelle uçarsañ   

 Bulmaz hücÿm-ı bÀl ü periñden øıyÀ òalel  

 

3 èAşúın meõÀú u meşrebi mièdeñ bulandırır 

 ZírÀ mizÀc-ı fÀside virmez şifÀ èasel  

   

4 Çeşm-i şühÿda úíl-i òayÀlí òicÀb olup 

 Telò-i dimÀà-ı úÀl ile oldı úuvÀ kesel 

 

5 Bulmaz mizÀc-ı naòvet ile evc-i èaşúa yol 

 èAnúÀ-yı ùabè-ı èiffete olmaz hümÀ bedel  

                                                 
47 Evin içinde ev sahibinden başkası yoktur. (Kâinâtta Hakk’ın dışında gerçek bir varlık yoktur.) 
48 Bu beytin ikinci mısraı iki defa (iki farklı şekilde) yazılmıştır. 
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6 Kÿşe-nişín-i èuzlet olan bí-riyÀ olur 

 BímÀr-ı derd-i èaşúa degül bÿriyÀ emel 

 

7 Zencír-i èaşúa rÿz-ı ezel mübtelÀ olan 

 Görmez derÿn-ı sínede úayd-ı sivÀ èilel 

 

8 Şehd-i belíà ü şír-i feãÀóatde beslemiş 

 Ùabè-ı óasíb-i muècizi peyk-i ÒudÀ ezel  

 

9 èAnúÀ-yı murà-ı nÀmÿsdur àÀlibÀ göñül  

 Buldı Mesíó-i ùıfl ile óayret-fezÀ melel 

 

10 Úayd-ı óayÀt ilen ãÿr-ı dilden nefes alup 

 Geldi derÿna Nehrí úalender-edÀ àazel 

 

 XXV 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün    /23a/ 

       

1 CenÀb-ı óazret-i faòr-ı meşÀyiò-i ÀfÀú 

 Nişín-i kürsí-i dergÀh-ı Şeyò İsmÀèíl 

 

2 Mesíó-síret ü baór-ı Meóemmedí-meşreb 

 YegÀne-i ãadef-i ÀşiyÀn-ı CebrÀ´íl 

   

3 Çün irdi õÀtına pervÀz-ı bÀz-ı eşhebden 

 HevÀ-yı neş´e-i enfÀs-ı ãÿr-ı İsrÀfíl 

 

4 Ümíd-i àonçe-i maúãÿda çeşm-i óasret iken  

 ÒayÀl-i ùalèat-i Yÿsuf’da hem-çü İsrÀ´íl 

 

5 PeyÀm-ı bÿy-ı viãÀli meşÀmma virdi òaber 

 Nesím-i pírehen-i nefóa-dÀr-ı peyk-i Celíl 

  

6 Ki yaèní bu gül-i ferzendi bÀà-ı vaódetden 

 Getürdi ãaón-ı sarÀy-ı vücÿda Rabb-ı Cemíl 

 

7 CemÀli díde-i èuşşÀúa rÀóatü’l-ervÀó 

 áubÀr-ı maúdemi kuól-ı øıyÀ-yı çeşm-i èalíl 

 

8 Bu rast-mÀye çü nev-şuèbe-i Şerífídir 

 Olur bu peşrev ile Zemzem-i ÓicÀz’a delíl 
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9 Bu èandelíbe nevÀ-perde-i Óüseynídir 

 Olur mı naàme-i şehnÀz-ı bí-nevÀya èadíl 

 

10 Alup nesím-i ãabÀ şemme gül-èizÀretden 

 Çekildi evc-i óiãÀr-ı èIrÀú’a bÿy-ı cezíl 

 

11 ÙırÀz-ı naòl-i vücÿdını eyleyüp MevlÀ 

 MelÀõ-ı kehf-i verÀ píşvÀ-yı rÀh-ı sebíl 

    

12 èAlem-küşÀde kemer-beste rÀh-ı èaşúında 

 Ola çü Rÿó-ı Úudüs reh-nümÀ-yı ceyş-i raóíl 

 

13 Vire CenÀb-ı ÒudÀ òÀnúÀh-ı èÀlemde 

 Sipihr-i devr-i felekden füzÿn èömr-i ùavíl 

 

14 Semaè-ı rüşd ü úudÿmunda olmaàa gÿyÀn 

 DimÀà zÀde-i dilde velí biøÀèa úalíl 

 

15 Gelür óisÀba şümÀr olsa NehriyÀ tÀríò 

 Zehí vücÿd-ı Meóemmed Emín Sırrí Òalíl (1174/1760-61) 

  
 

XXVI 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

 

1 Düş olaldan èaşúıña MÿsÀ-yı medhÿş-ı serem   /23b/ 

 Nÿş idelden laèliñi èİsÀ-yı gÿyÀ sükkerem 

 

2 Òıørveş èaynü’l-óayÀt oldı derÿnumdan revÀn 

 TaòtgÀh-ı dilde çün kişver-küşÀ İskenderem 

 

3 äadr-ı dilden cÿş ider baór-ı FütÿóÀt-ı ledün 

 Faãã-ı óikmet naúşına tilmíõ-i Şeyò-i Ekberem 

 

4 Muãóaf-ı èunãurda ÀyÀt-ı óurÿf-ı ÀsumÀn 

 Cemè olur yek noúùa-i õÀtımda sırr-ı Óaydaram 

 

5 Heykel-i Àdemde şekl-i èÀlemiñ intÀcıyam 

 äÿretÀ ãuàrÀda vü kübrÀda óadd-i aãàaram 

 

6 Pertev-i mir´Àt-ı òurşídim meôÀhirde velí 

 Berú uran burc-ı óamelden èayn-ı mihr-i enverem 
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7 Şems-i õÀtımdan ôuhÿr itdi õerÀrí-i vücÿd 

 Neş´e-i ÿlÀda bu kevn [ü] fesÀda cevherem  

 

8 Evvelim Àòirde Àòir evvelimden keşf olur 

 “Men èaref”49 sırrına maórem maòzen-i “kenz”50e dürem 

 

9 ÕÀt u esmÀ vü ãıfÀtımdan bulup küllí fenÀ 

 Rÿó-ı Óaú’dan nefòa-i ãÿr ile óÀlÀ maóşerem 

 

10 Gevherimden baş açup doàdı mevÀlíd-i åelÀå 

 Aãl-ı óayvÀn u nebÀt u maèden-i sím ü zerem 

 

11 Her biri bir ism-ile nÀùıú olup virdi güvÀh 

 Pürsiş-i esmÀ-yı eşyÀya Nekír ü Münkerem 

 

12 Áb u mey şír engübín oldı zebÀnımdan revÀn 

 Nÿş iden erbÀb-ı èirfÀna çü óavø-ı Kevåerem 

 

13 Cemè olup taóte’l-livÀma biñ bir esmÀ nüh ãıfÀt 

 Bir ayaúdan yürüyüp dergÀh-ı Óaúú’a rehberem 

 

14 Cümlesi benden bulısar cÀnib-i Óaúú’a vuãÿl 

 İns ü cinn içün ãırÀù-ı eşyÀya cÀy-maèberem 

 

15 MÀlik-i zindÀn-ı mülküm ravøa-i RıêvÀn-ı Óaú 

 Gerçi kim bu gülşen-i èÀlemde verd-i aómerem 

 

16 Necm-i gísÿdÀrveş úudretden oldum ser-nigÿn 

 Kevkeb-i ÙÿbÀ-yı cennet bÀà-ı Firdevs’e berem 

 

17 Deşt-i óaøretden nemÀ buldum muãaffÀdır özüm 

 Dest-i beyøÀda èaãÀyım münkiríne ejderem  

 

18 Úaãr-ı èirfÀnımı derbÀn-ı óaúíúat derk ider 

 Naômım efsÀne gören Bÿ Cehl’e merd-i eşèarem  

 

                                                 
49 İlgili rivâyet, “Men ‘arefe nefsehu fekad ‘arefe Rabbehu: Kendini bilen Rabbini bilir.” şeklindedir. Bkz.: Aclûnî (1351), 

Keşfü’l-Hafâ, II/262 (Hadîs nr.: 2532). 
50 “Hazine” anlamına gelen “kenz”, “Küntü kenzen mahfiyyen” şeklinde başlayan ve “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye 

muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı yarattım.” anlamına gelen rivâyette yer almaktadır. Aclûnî (1351), Keşfü’l-Hafâ, 

II/132 (Hadis nr.: 2016). 
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19 Hem-dem-i enfÀs-ı èÍsÀ yek-dil-i Rÿóu’l-Emín   /24a/ 

 Murà-ı NÀmÿs-ı ÒudÀ peyk-i der-i Peyàamberem 

 

20 ŞÀhbÀz-ı èaşúa hem-pervÀz olup murà-ı göñül 

 ÁşiyÀn-ı Sidre’ye hemçün hümÀ bÀlÀ perem 

 

21 İstivÀ-yı èarş-ı RaómÀn olalı kürsí-i dil 

 Merkez-i eflÀk ü encüm hem medÀr-ı aòterem 

 

22 Beyt-i maèmÿr-ı dilim gencíne-i virÀnede 

 Óacc-ı ekber eyleyen ehl-i fenÀya meşèaram 

 

23 “ÚÀbe úavseyn” ü “ev ednÀ”51da bulup maóv-ı ãıfÀt 

 “æemme vechu’llÀh”52 miórÀbında pír-i perverem 

 

24 ÕÀt-ı baòt envÀrı yandırdı be-küllí varlıàım 

 MÀ-verÀ-yı remz-i “mÀ-evóÀ”53da sırr-ı serverem 

 

25 Baór-ı deryÀ-yı Meóemmed’de lisÀnım lÀl olup 

 TercemÀn-ı óaøretim gÿyÀ zebÀn-ı mefòaram 

 

26 Levó-i dilden vaóy olan ÀyÀt-ı èaşúı oúuyup 

 “èAlleme’l-Kur´Àne” RaómÀn54 òuùbesine minberem 

 

27 Evvel Àhir bÀùın u ôÀhir heme èaşk gördügüm 

 Meõheb-i èaşú içre hemrÀh-ı İmÀm-ı  

 

28 Bunca cünbüşler úamu èaşkıñ tekÀøÀsı durur 

 Verne men tennÿr-ı èaşúda Nehrí-i òÀúisterem 

 

XXVII 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

1 Vaãf-ı cemÀl-i şÀhda ÀàÀzdır sözüm 

 Maømÿngír-i pençe-i şehbÀzdır sözüm  

 

2 GüftÀr-ı rÿó-baòşa çü mehd-i belÀàatım  

 Ùabè-ı Mesíóle bÀl ü pervÀzdır sözüm 

                                                 
51 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” Necm 53/9. 
52 “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır.” Bakara 2/115. 
53 “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” Necm 53/10. 
54 “Rahmân, Kur’ân’ı öğretti.” Rahmân 55/1-2.  
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3 DívÀn-ı naôma dürr ü cevÀhir niåÀr eyle 

 èUúde-küşÀ-yı gencíne-i rÀzdır sözüm 

 

4 RuòsÀr-ı gül-èizÀra Óüseyní perdede55  

 Her dem nevÀ-yı bülbül-i demsÀzdır sözüm 

  

5 Remz-i nikÀt-ı äÀ´ib ü èÖrfí-edÀ ile 

 GÿyÀ zebÀn-ı ÓÀfıô-ı ŞírÀz’dır sözüm 

 

6 ÁåÀr-ı kilk-i Nehrí maèÀrif-niåÀr ile 

 KÀlÀ-yı naôm-ı Sırrí’ye enbÀzdır sözüm 

 

XXVIII 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Dil-i bímÀr-ı èaşúım zaòm-ı sínem dÀà-ı müdàam àam  /25a/ 

 Leb-i ãÀhbÀ-yı meyden çÀre-cÿyum àayrı emsem sem 

 

2 Döküp òÿn-ı cigerden eşk-i çeşmi sÿy-ı dildÀra 

 Baña bu girye-i óasretde maórem dırè u hemdem dem 

 

3 O gülgÿna ruòuñ mestiyyeti işrÀb idüp rÀzım 

 Virür aàyÀra bÿy-ı kÀküli ser-rişte şebnem nem 

 

4 Düşürdi zÀhid-i nÀdÀnı zülfi çÀh-ı inkÀra 

 Bu girdÀr-ı felekde oldı Àòir kÀr-ı Rüstem tem 

 

5 ÒalÀã olmaú ne mümkin intiúÀm-ı tíà-i Óaydar’dan 

 HebÀ encÀm-ı kÀrı ger olursa İbn-i Mülcem cem 

 

6 KemÀn-ı úadd-i èÀşık çille-i düşnÀmı çekdikçe 

 İder bÿy-ı helÀkı tír-i dilden zÀà-ı aòşam şem 

 

7 Degüldür nefò-i İsrÀfíl’e nÀôır neş´e-i èÀrif 

 Ôuóÿr-ı ümm-i RabbÀní’ye èÀlem ãÿr u Àdem dem 

 

8 Ezelden ník ü bed temyíz olundı maóøar-ı Óaú’da 

 ZebÀn-ı òÀr idüp inkÀr açar iúrÀra gül-fem fem 

 

9 Nigín-i òÀtem-i Aómed dehÀn-ı cinne mühr urdı 

 Olup insÀn-ı kÀmil mihter ü iblís-i ebkem kem 

                                                 
55 “Perdede” kelimesi metinde “perdesinde” şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği böyle okunmuştur. 
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10 Dem-i ùÿtí-i gÿyÀ dil-küşÀ-yı tabè-ı bülbüldür 

 Açar mir´Àt-ı dilden Seyyid İbrÀhím-i Edhem hem 

 

11 *Nigín-i laèl-i NehríyÀ yazup Muóammed’[e]56 naètı (1173/1759-60)  

*Yazılup NehríyÀ naètı Muóammed-çün nigíniñde (1173/1759-60)57 

 Görüldi gevher-i èÍsÀ olunca tabè-ı Meryem yem (1173/1759-60) 

  
 

XXIX 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Murà-ı úudsem şebper-i maút olmazam58 

 TÀb-ı mihrem kevkeb-i baòt olmazam 

 Bende-i èaşúam Cem-i taòt olmazam 

 İbn-i vaútem ben ebu’l-vaút olmazam  

 èAbd-i maóøam ben taãarruf bilmezem 

 

2 Cümle esmÀ vü ãıfÀtıñ cünbüşi 

 Devr-i dÀ´imde àadÀt ile èaşí 

 Bulmaú için ÀfitÀb-ı dilkeşi 

 Án-ı dÀ´imdir óaúíúat güneşi 

 Áneyem ben gitmezem ben gelmezem 

 

3 Nefò urup dil mülkine rÿóu’l-enÀm    /25b/ 

 ÓÀmil-i èÍsÀ-yı èaúl oldı meşÀm 

 Nüh felekden eyleyüp devrim tamÀm 

 Meryem içre ben ùoàurdum bir àulÀm 

 Hem bikir hem bir gülüm kim ãolmazam 

 

4 Matlaè-ı ÀyÀt-ı kübrÀ cümleten 

 Ùoàdı ol òurşíd-i esmÀ cümleten 

                                                 
56 Ebcedle düşülmek istenen yıla (1173) ulaşabilmek için bu harf metinde yazılmamıştır. Vezin ve mana gereği “-e”, 

tarafımızdan eklenmiştir. 
57 Şair, bu beytin ilk mısraını iki farklı şekilde yazmıştır. Ancak bu mısraın ebced hesabı ile karşılığı 1173 değil 1172 

çıkmaktadır. Muhtemelen bir eksik çıktığı için şair, mısraı tekrar yazmış; müstensih ise kaynak metinde her iki mısraı da 

görerek kaydetmiştir. 
58 Bu manzûme, Niyâzî-i Mısrî’nin 7 beyitten oluşan bir gazeline yazılan tahmîstir. Söz konusu gazel için bkz.: Tatcı 

(2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-Dîvân-ı İlâhiyât, s. 492. Bu tahmîste gazelin beyitleri arasındaki sıralama Tatcı’nın 

hazırladığı metne göre bazı farklılıklar arz etmektedir. Buna göre; 4. beyit, Tatcı’nın hazırladığı metinde 6, 5. beyit 4, 6. 

beyit ise 5. beyit olarak kaydedilmiştir.  
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 ÕÀtıdır mir´Àt-ı eşyÀ cümleten 

 Vaãfıdır EsmÀ-yı ÓüsnÀ cümleten 

 Bu sözi iåbÀta èÀciz olmazam59 

 

5 Bir gören ãuàrÀ ile kübrÀyı hem 

 Çeşm-i dildir bildim ol maènÀyı hem 

 Bilmezem Ádem ile ÓavvÀ’yı hem 

 Ben ùoàurdum atasız èÍsÀ’yı hem 

 İttiãÀlim var aña ayrılmazam 

 

6 Ol MesíóÀ-dem ki bir içim sudur  

 Úaydıran òalúı zülÀl-i60 nuùkudur  

 Òalú-ı èÀlem didiler Mehdí budur 

 äanma kim Mehdí menem Mehdí odur 

 Adı YaóyÀ’dır anıñ yañılmazam 

 

7 ÁsumÀn-ı dilde her dem añılur 

 Genc-i esrÀr-ı maèÀrif ùoylanur 

 èUnãur-ı Nehrí’de ãÿret baàlanur 

 Sırr ile baña içimden söylenür 

 MısríyÀ ben ùoàmazam ben ölmezem  

  

XXX 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bende-i SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdirí     /26b/ 

 Aómed-i Neórí enís-i èÀşıúÀn 

 

2 Gevher-i gencíne-i maòfí iken 

 Oldı baór-ı feyø-i aúdesden èıyÀn 

 

3 On sekiz biñ èÀlemi seyr eyleyüp 

 Tekye-i èunãurda buldı nuùúı cÀn 

 

4 Şemèa-i tevóíd-i ÕÀtı devr ile 

 Buldı fÀnÿs-ı vücÿd içre nihÀn 

 

 

                                                 
59 Tatcı’nın hazırladığı metinde “olmazam” kelimesi “úalmazam” şeklindedir. Bkz.: Tatcı (2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-

Dîvân-ı İlâhiyât, s. 492. 
60 Metinde bu kelime yerine önce “óurÿf u” yazılmış; ancak sonra bunun üzeri çizilerek hemen üstüne “zülÀl-i” kelimesi 

yazılmıştır. 
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5 Gördi encÀm-ı hevÀ-yı èaşú-ile 

 Fülk-i ten müstaàraú-ı deryÀ-yı Àn 

 

6 Başlayup ÀàÀz-ı nuùúa ùıfl-ı dil 

 Oldı baór-ı vaódete Nehrí revÀn 

 

7 Aãla ÀàÀz eyleyüp ùıfl-ı göñül 

 Didi baór-ı vaódete Nehrí revÀn (1182/1768-1769)61 

   
  

XXXI 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 ÓabbeõÀ nev-òÀne-i raènÀ zehí şírín-edÀ    /28a/ 

 Bü’l-èaceb bir ùaró-ı zíbende binÀ-yı ùurfe-çín 

 

2 Úaãr-ı cennetden zebÀnÀsÀ didi her revzeni 

 HÀõihi cennÀtü èAdnin fedòulÿhÀ òÀlidín62 

 

3 Ger èaceb mi reşk-fermÀ-yı cinÀn olsa dilÀ 

 BÀní-i feròundesi hem-nÀm-ı Faòrü’l-èÀlemín 

 

4 Óaú mübÀrek eyeleyüp bu dil-küşÀ úaãrı aña 

 Pír-i fÀní eylesün dehr içre MevlÀ-yı Muèín 

 

5 RÿzgÀrın germ ü sermÀsın ÒudÀ göstermesün 

 BÀd-ı ãarãardan emín olsun òudÀvend hemín 

 

6 Niçe demler õevú u şevú-ile bu nüzhetgÀhda 

 Zümre-i èirfÀn-ile yÀ Rabbi olsun hem-nişín 

 

7 äohbet-i yÀrÀn-ile olduúda bunda dil-küşÀ 

 Ser-nigÿn olsun úapansun çeşm-i aèdÀ-yı mehín 

 

8 İòtitÀmın gÿş idüp Nehrí didüm tÀríòini 

 Sidreveş oldı bu úaãr-ı bí-bahÀ cÀy-ı emín (1159/1746-47)  

   

                                                 
61 Bu mısraın ebced hesabıyla karşılığı 1182 değil 1183 çıkmaktadır. 
62 Nahl 16/31’de “Cennâtu ‘Adnin yedhulûnehâ tecrî min-tahtihe’l-enhâr...: İçinden nehirler akan Adn cennetlerine 

gireceklerdir...”; Tâhâ 20/76’da ise “Cennâtu ‘Adnin tecrî min-tahtihe’l-enhâru hâlidîne fîhâ...: ... İşte onlar için ..., içinden 

ırmaklar akan, içinde ebediyyen kalacakları Adn cennetleri vardır...” buyurulmaktadır. 
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XXXII 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 BeúÀ iúlímine úıldı sefer nev-goncamız óayfÀ   /28b/  

 RiyÀø-ı aúdese èazm eyledi gülzÀr-ı zehrÀdan 

 

2 MeşÀyiò-zÀdemiz Seyyid Meóemmed ibn-i İbrÀhím 

 İrişdi èÀlem-i ıùlÀúa geçdi lÀ vü illÀdan 

 

3 Olup tecdíd-i mÀtem èÀleme mÀh-ı Muóarrem’de 

 Şehíd-i KerbelÀveş nÿş idince cÀm-ı ãahbÀdan  

 

4 ÒudÀ úabrini gülşen eyleye beyt-i muúarnasveş 

 èArÿs-ı cennetÀsÀ kÀm ÀlÀ óavrÀ-yı àarrÀdan 

 

5 Didim pervÀz idince rÿó-ı pÀkı NehriyÀ tÀríò    

 Úavuşdı aãlına Nÿrí Meóemmed mülk-i dünyÀdan (1174/1760-61) 

  
 

XXXIII 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün      

 

1 Yÿsuf-ı cÀn èÀúıbet ÀzÀde-i zindÀn ola      /30b/ 

 Mıãr-ı ten murà-ı hezÀra külbe-i aózÀn ola 

 

2 Der-çeh-i eflÀk aús-i mihr ü meh encüm iken 

 ÁfitÀb-ı maùlaè-ı şems ü meh-i tÀbÀn ola 

 

3 äÿretÀ pervÀne-i şemè-i òayÀl-i yÀr olup 

 Devr-i fÀnÿs-ı sipihre kevkeb-i sulùÀn ola 

 

4 ÁşiyÀn-ı vaódete èazm eyleyüp çün èandelíb  

 Ùaàıla bu lÀne-i èunãur úafes tÀlÀn ola 

 

5 Rÿh sultÀnı göñül mülkünde şÀh-ı Mıãr iken 

 BÀrgÀh-ı evce ÀàÀz eyleyüp gÿyÀn ola 

 

6 Devr idüp geldim cióÀna yine bir devrÀn ola 

 Ben gidem bu ten sarÀyı yıúılup vírÀn ola63 

                                                 
63 Bu manzûme Niyâzî-i Mısrî’nin 9 beyitten oluşan “ola” redifli bir gazelinin her beytinden önce 5 beyit yazmak suretiyle 

meydana getirilmiş bir “taştirle müşterek gazel”dir. Bkz.: Tatcı (2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-Dîvân-ı İlâhiyât, s. 540. 

Tatcı’nın hazırladığı metinde 3 ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. 
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7 Çün hümÀ-yı èizzete èazm eyleye şÀh-ı nefer 

 BÀà-ı iúlím-i vücÿdı vÀdí-i hicrÀn ola 

 

8 Çün Sikender eyleyüp saón-ı cihÀnı cüst ü cÿ   /31a/ 

 Teşneler tÀ Àb-ı Òıør ile dil-i reyyÀn ola 

 

9 BÀdbÀn-ı himmeti deryÀ idince rÿzgÀr 

 KÀn-ı dil gencíne-i dürr [ü] güher mercÀn ola 

 

10 Kim nesím-i èaşú-ile girdÀb-ı baóra düş olan 

 Keştí-i nÀsÿt Àòir lücce-i èummÀn ola 

 

11 Ùÿr-ı èaúlım eyleyüp emvÀc-ı deryÀ dil-şikest 

 Çünki fülk-i ten yem-i lÀhÿtdan àavùÀn ola 

 

12 Cÿş idüp èummÀn-ı cÀn cismim gemisin ùaàıda 

 Yirler altında tenim ùopraà-ile yeksÀn ola 

 

13 ÇÀr erkÀnım bulup biri birinden infiãÀl 

 Her birisi milket-i óüsnümde vÀlÀ-şÀn ola 

 

14 äÿr-ı ÀfÀú ile hem-dem ola serheng-i nefer 

 Píş-i tÀb ile maùar Àb-ı óayÀt-ı cÀn ola 

 

15 Áteşim germiyyetinden devr idüp çarò-ı felek 

 Mihr-i èÀlem-tÀbveş nÀrım şerÀr-efşÀn ola 

 

16 Çün niyÀm-ı cismini bend-i miyÀn-ı òÀk ide 

 Òançer-i rÿó-ı revÀnım tíàveş èuryÀn ola 

 

17 Refè olup eflÀka èÍsÀ-yı dem-i Rÿóu’l-Úudüs 

 Çünki bu cism-i heyÿlÀ ãÿretim bí-Àn ola 

 

18 Dört yanımdan nÀr u bÀd u Àb u òÀú ide hücÿm 

 Benligim anlar alup bu varlıàım tÀlÀn ola 

 

19 Dökülüp burc-ı bedenden encüm-i vehm ü òayÀl 

 Bükilüp úaddi hilÀliñ top iken çevgÀn ola 

 

                                                 
“Taştirle müşterek gazel” hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Cemal Kurnaz, Halil Çeltik (2013), Divan Şiiri Şekil Bilgisi, 

Ankara: Kurgan Edebiyat Yayınları, s. 108-109. 
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20 Bulıcaú mÀh-ãıfÀtım maşrıú-ı tenden òusÿf 

 Şems-i õÀtım maàrib-i dilden yine raòşÀn ola 

 

21 Õerre õerre göklere aàmaúda iósÀs-ı úaví 

 Úatre úatre yirlere yaàmaúda çün bÀrÀn ola 

 

22 Ber-hevÀ varlıú cibÀli mevc ura deryÀ gibi 

 Seyr iden fülk-i felekde rÿó-ı keştíbÀn ola 

 

23 Şeş cihetden úurtılup deryÀ ola ãaórÀ-yı dil 

 Çünkü iúlím-i vücÿda neş´e-i ùÿfÀn ola 

 

24 Bu vücÿdum ùaàı úalúa atıla yüñler gibi 

 Şeş cihÀtım açıla bir óaddi yoú meydÀn ola 

 

25 Fetó olan ãaórÀ-yı dilden gevher-i dürr-i vücÿd   /31b/ 

 Naôm u terúíb ile tÀ mecmÿèa-i dívÀn ola 

 

26 Nÿr-ı Óaú’dan devr idüp èarş-ı dil-i Rÿóu’l-Emín 

 Levó-i kürsí-i úalemden ãÿret-i RaómÀn ola 

 

27 Ùalèat-ı Sebèu’l- MeåÀní seyr-i eflÀk eyleyüp 

 Muãóaf-ı èunãurda tÀ díbÀce-i Úur´Àn ola 

 

28 Pes óurÿf-ı encüm ÀyÀt-ı semÀ ÚÀf-ı suver  

 On sekiz biñ èÀlemi yek noúùada pinhÀn ola 

 

29 Nuùúı sırr-ı noúùa mir´Àt-ı Meóemmed neş´emiñ 

 Çünki terkíb-i nefis otuz iki dendÀn ola 

 

30 Ùaàıla terkíbim otuz iki óarf ola tamÀm 

 Noúùa-i sırrım úamunuñ gevherine64 kÀn ola 

 

31 Kenz-i esrÀr-ı derÿnum keşf ola èÀlemlere 

 Neşr olup ÀfÀúa mercÀn u güher furúÀn ola 

 

32 Keştí-i ervÀh-ı cism ola zemínÀsÀ úarÀr 

 Bula õürriyÀt andan perveriş yek nÀn ola 

 

 

                                                 
64 “Gevherine” kelimesi Tatcı’ın hazırladığı metinde “cevherine” şeklindedir. Bkz.: Tatcı (2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-

Dîvân-ı İlâhiyât, s. 540. 
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33 Úatre úatre Àblar eãdÀf-ı baór-ı cÀn olup 

 Õerreler aúùÀr-ı cismimden úamu pÿyÀn ola 

 

34 Ten keåÀfetden maèÀdinveş gehí ola cemÀd 

 Dem leùÀfetden gehí enhÀrveş cÿyÀn ola 

 

35 Ádemiyyet ùínetimden cümle eşcÀr-ı úaví 

 Her biri baş úaldıra ten bÀà-ile bÿstÀn ola 

 

36 Cümle efkÀr u óavÀssım óaşr ola bu èarãada 

 Úalúalar hep yeñiden ãankim bahÀristÀn ola 

 

37 Noúùa-i tenden ôuhÿr iden mevÀlíd-i selÀs 

 PÀ-bürehne bí-úabÀ abdÀlveş èuryÀn ola 

 

38 Òırúasın bÀd-ı hevÀya virdigin fikr eyleyüp 

 VÀdí-i levó-i hecÀda vÀlih ü óayrÀn ola 

 

39 Kesb idüp óarf-i ùaèayyün tÀ bulam kendüm deyü 

 Òırmen-i èÀlemde pÀmÀl bí-ser ü sÀmÀn ola 

 

40 Ádeme ãarf-ı èinÀn içün çeküp òaylí emek 

 Mekteb-i èirfÀna tÀ kim ùıfl-ı ebced-òºÀn ola 

 

41 Áyet-i nÿr ile òilèatler giyüp İdrísveş 

 Çünki istièdÀd-ı maènÀ ãÿret-i elvÀn ola 

 

42 “Yevme tüblÀ”65dır o gün her maènÀ bir ãÿret giyer  /32a/ 

 Kimi nebÀt66 kimi óayvÀn kimisi insÀn ola  

 

43 Nüsòa-i sipÀre-i eùfÀle maènÀ-yı úıdem 

 äÿret-i òilèat ile pÿşíde-i imkÀn ola 

 

44 Çün benÀtü’n-naèş gülzÀr-ı nebÀt rÿşen olup 

 GülèizÀr-ı àonca-i èÀlem gül-i òandÀn ola  

 

45 ÇÀr erkÀn-ı èanÀãırdan gelüp rÿó-ı revÀn 

 Gerçi İbrÀhímveş üftÀde-i nírÀn ola 

 

                                                 
65 Âyet, “Yevme tüble’s-serâ’ir” şeklindedir: “Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla!” Târık 86/9. 
66 “Kimi nebÀt” ibâresi Tatcı’nın hazırladığı metinde “Kim nebÀt u” şeklindedir. Bkz.: Tatcı (2015), Niyâzî-i Mısrî Halvetî-

Dîvân-ı İlâhiyât, s. 541. 



Suyolcu-Zâde Nehrî Ahmed’in Türkçe Şiirleri               237 

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 12/27 

46 Çünki nÀr u bÀd u Àb u òÀúdan tecríd olup 

 Şemèa-i suzÀn èaşúa nÿr-ı bí-ebdÀn ola 

 

47 Nev-be-nev rÿó-ı revÀnım nurdÀn òilèat giyüp 

 Úaèbeveş mir´Àt-ı úabrim meşhed-i yÀrÀn ola 

 

48 Úabrime dostlar gelüp fikr ideler aóvÀlimi 

 Her biri bilmekde óÀlim vÀlih ü óayrÀn ola 

 

49 Neş´e-i naòl-i vücÿd-ı meşhed-i ehl-i ÒudÀ 

 Gülşen-i gülzÀr-ı óaøret ravøa-i RıêvÀn ola 

 

50 Sínesinden bedr-i mÀh-ı kevkebi Ümmü’l-kitÀb 

 Pertevi òurşídveş Àyíne-i devrÀn ola 

 

51 Şems-i òurşíd-i derÿnı èaksini seyr eyleyüp 

 Şeşper-i envÀr-ı Rÿóu’l-úuds ile hemlÀn ola  

 

52 Mıãr-ı dil şehrini seyrÀn eyleyüp Nehrí göñül 

 Mecmaèu’l-baóreyn kÀnından ledün CeyóÀn ola 

 

53 Gevher-i dürr-i maèÀrif sırr-ı nuùúumdan ùoàup 

 Çünki eãdÀf-ı tenim òÀú-ı èademde fÀn ola 

 

54 Her kim ister bu NiyÀzí derdmendi ol zamÀn 

 Sözlerini oúusun kim sırrına mihmÀn ola 

 

  XXXIV 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1  áonçeler olduúda òandÀn bÿsitÀnı devr ile   /32b/ 

 èAndelíb olmaúda nÀlÀn dÀsitÀnı devr ile 

 

2 LÀne-i lÀhÿtdan pervÀz urup bu gülşene 

 Murà-ı dil geldi hezÀrÀn gülsitÀnı devr ile 

 

3 Çün ezel olmuş idi sırr-ı ùılısm-ı “küntü kenz”67 

 TÀ dil-i vírÀnede bulunca kÀnı devr ile 

 

 

                                                 
67 “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı yarattım.” Bkz.: Aclûnî (1351), Keşfü’l-

Hafâ, II/132 (Hadis nr.: 2016).  
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4 “Kenz-i maòfí” den tecellí eyleyüp baór-ı úıdem 

 Feyø-i Óaúú’a çün ãadef açdı dehÀnı devr ile 

 

5 EvvelÀ ol feyø-i aúdesden maóabbet gevheri 

 Dürre-i beyøÀ olup genc-i nihÀnı devr ile 

 

6 Perr açıp Cibrílveş èarş üzre eylerken ùavÀf 

 Sidrede ùutdı vaùan ol ÀşiyÀnı devr ile 

 

7 Çün úalemden medd olup yazıldı kürsí levóine 

 Naòl-i ÙÿbÀ’ya úonup bÀà-ı cinÀnı devr ile 

 

8 äayd-ı dÀm-ı dÀne-i zülf-i dilÀrÀ olmaàa 

 EncümÀsÀ raús idüp heft ÀsumÀnı devr ile 

 

9 Çün Zuòal úıldı ùarab gülzÀra oldı Müşterí 

 Òançer-i Mirríò-i òÀr-ı òÿn-feşÀnı devr ile 

 

10 Şems-i úalbe Zühre taãvírin èUtÀrid yazıcaú 

 Bedr olup ùoàdı úamerden aòterÀnı devr ile 

 

11 Áteş-i èaşúı-y-la dökdi ebrveş bÀrÀnını 

 Baş gösterdi nebÀt Àb-ı revÀnı devr ile 

 

12 Òırmen-i èÀlemde óÀãıl olmayınca rÿzigÀr 

 Geh esüp gÀhí ãavurdı bÀdbÀnı devr ile 

 

13 Göklere aàdı zemín üzre çıúup gÀhí buòÀr 

 Yirlere yaàdı seóÀb-ı nÀvdÀnı devr ile 

 

14 Maèdene kÀn olduàın idrÀk idüp óayvÀnveş 

 Geldi şekl-i Àdeme ãaón-ı cihÀnı devr ile 

 

15 Zeyn olup gÀhí açıldı èÀleme güller gibi 

 GÀh bülbülveş úılup zÀr u fiàÀnı devr ile 

 

16 Geh òarÀbÀta düşüp çekdi melÀmet çillesin 

 Ki èibÀdÀta úoşup ãarf-ı èinÀnı devr ile 
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17 GÀh nÿş itdi şarÀb-ı laèl-i nÀbından zülÀl 

 GÀh gÿş itdi òiùÀb-ı “len terÀní”68 devr ile 

 

18 GÀh ins ü geh melek gÀhí kevÀkib geh felek   /33a/ 

 Eyleyüp èarø-ı dilek her ÀsitÀnı devr ile 

 

19 Cüst u cÿ úılmaúda çoú ùoàdı ùolandı mÀhveş 

Ùaúınuban ãad hezÀrÀn nÀm u şÀnı devr ile 

 

20 Sÿ-be-sÿ geşt ü güzÀr eylerdi ãaón-ı èÀlemi 

 Buldı Àòir dergeh-i úuùbu’z-zamÀnı devr ile 

 

21 İrişince ceõbe-i SulùÀn èAbdü’l-úÀdir’e 

 Òıørveş buldı óayÀt-ı cÀvidÀnı devr ile 

 

22 ÒÀnkÀh-ı Şeyò èAbdü’l-úÀdir-i GeylÀní’de 

 Devr-i gül buldı semÀè-ı èÀşıúÀnı devr ile 

 

23 Maôhar-ı esmÀ olan èuşşÀú ÕÀt-ı vaódetiñ 

 Buldı keåret ãÿreti mir´Àt-ı cÀnı devr ile    

 

24 Cümle esmÀnıñ medÀrı bÀùınında sırr-ı ÕÀt 

 Geldi esmÀ vü ãıfat maènÀda anı devr ile 

 

25 Evvel Àòir bÀùın u ôÀhir iøÀfÀt-ı ãuver 

 Neş´e-i esmÀda evãÀf-ı maèÀní devr ile 

 

26 Devr idüp nÿr-ı CemÀl’e pertev-i yÀ Hÿ ile 

 GÿyiyÀ pervÀnelerdir şemèdÀnı devr ile 

 

27 Her biri üftÀde-i şemè-i ruò-ı gülgÿn olup 

 BÀùını hem-reng-i gül rÿó-ı revÀnı devr ile 

 

28 èAşú meydÀnında serbÀz olalı çevgÀn-ı dil 

 Úapdı elden ùopveş kevn ü mekÀnı devr ile 

 

29 Nÿş idüp ãaóbÀ-yı Hÿ’dan bÀde-i òamr-ı ezel 

 Mest olup bildi úamu sırr u èıyÀnı devr ile 

 

                                                 
68 “Mûsa, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, ‘Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım’ dedi. 

Allah da, ‘Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.’ 

dedi...” A‘râf 7/143. 
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30 Gördi ancaú devr iden mir´Àt-ı dilde èaşú-ı Óaú 

 èÁşıú u maèşÿú olur çeşm ü zebÀnı devr ile 

 

31 Òalúa-i tevóídden buldı óaúíúat noúùasın 

Oldı òaùù-ı istivÀ èilm ü beyÀnı devr ile  

 

32 “Men èaref”69den ders alup bildi hüviyyetden òaber 

 èAşú-ile bÀúí úamu èuşşÀú-ı fÀní devr ile 

 

33 “Leyse fi’d-dÀr àayruhu deyyÀr”70 oúur Nehrí göñül 

 Nüsòa-i kübrÀ olup virdi nişÀnı devr ile 

 

 XXXV  

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

1 Aldı hezÀr Àdemi yek zülf-i dÀm-ile    /33b/ 

 Başdan çıúardı èÀlemi sevdÀ-yı òÀm-ile 

 

2 Her dem hevÀ-yı òaùù-ı períşÀn-vezÀn iken 

 Gülşende òÀl-i òadd görünmez niôÀm-ile 

   

3 èÍş u ãafÀyı zÀhide òÀãã eyleyüp felek 

 Cevr ü cefÀyı èÀşıúa vird(i)’iltizÀm-ile 

   

4 KirdÀr- ı çarò dÀye-i esb ü òar olmasa 

 Olmazdı İbn-i Mülcem’e perver licÀm-ile 

  

5 Nÿş-ı óasenle tÀs-ı felek úala mı tehí 

 ÁmÀde zehr-Àlÿde cÀmı simÀm-ile 

  

6 Bir KerbelÀ Óüseyn içün ancaú hezÀr belÀ  

 Òÿn ider ehl-i èaşú derÿnın sihÀm-ile  

   

7 Aldı libÀs-ı cism-i Nesímí hevÀ-yı èaşú  

 BerdÀr idince Manãÿr’ı sekr-i müdÀm-ile 

   

8 YaàmÀya virdi bÀd-ı hevÀ ibn-i Ádemiñ 

 EyvÀn-ı úaãr u bÀrgehin inhidÀm-ile 

   

 

                                                 
69 “Kendini bilen Rabbini bilir.” Bkz.: Aclûnî (1351), Keşfü’l-Hafâ, II/262 (Hadîs nr.: 2532).  
70 Evin içinde ev sahibinden başkası yoktur. (Kâinâtta Hakk’ın dışında gerçek bir varlık yoktur.) 
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9 Meftÿn úıldı Úays’ı temÀşÀ-yı èaşúda 

 Olduúda naúş-ı LeylÀ nigÀhı òırÀm-ile 

   

10 Şeh BÀyezíd murÀúıb-ı dergÀh-ı èaşú iken 

 Ser-ceyb-i cübbesinde71 gözükdi fiòÀm-ile  

   

11 Baş virdi Şems-i Tebríz èaşúıñ penÀhına 

 Gördükde laèl-i meygÿnı ãaóbÀ-yı cÀm-ile 

 

12 ÒünkÀr-ı Rÿmí Manãÿr-ı iúlím-i èaşú olup 

 Şimşír-i nÀyı èarşa aãıldı niyÀm-ile 

 

13 SulùÀn-ı bÀz-ı eşheb-i kÿs u úudÿmuna 

 Geldi riúÀb-ı cümle-i aúùÀb úıyÀm-ile 

 

14 RÀyÀt-ı èaşúı şÀh-ı Rusül dest-i Óaydar’a 

 Virüp sarÀy-ı úudse çekildi òıyÀm-ile 

 

15 èÍsÀ-yı rÿó-ı úudsi hümÀ ile hem-úadem 

 ÙÀvÿs-ı murà-ı èaşúa irilmez dü kÀm-ile 

 

16 YaóyÀ kemend-i zülfüñe başın fedÀ ider 

 Çü kÀn-ı èaşúa ùÿb-ı seri inøimÀm-ile 

 

17 Ser-rişte virdi èaşú ZekeriyyÀ’da rÀz iken 

 DÀmÀn u cismi çÀk oldı dest-i enÀm-ile72 

  

18 Eyyÿb zÀr u giryede rencÿr-ı dil iken 

 HengÀm-ı ãıóóat irdi meserret peyÀm-ile 

 

19 Uymuş hevÀ-yı èaşúa SebÀ’dan yelüp gelür   /34a/ 

 Belúís pÀy-ı taót-ı SüleymÀn merÀm-ile 

 

20 DÀvÿd Zebÿr-ı èaşú-ile ÀàÀze-baòş olup  

 EflÀk girdi raúãa ùuyÿr u hevÀm-ile 

 

21 MÿsÀ-yı Ùÿr èaúlı tecellí fenÀ virüp 

 Buldı dıraòt-ı dilde73 viãÀli kelÀm-ile 

 

                                                 
71 Kelime metinde “cübbesinden” şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği böyle okunmuştur. 
72 Mısrada vezin hatası vardır. 
73 Kelime metinde “dilden” şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği böyle okunmuştur. 
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22 Yÿsuf penÀh-ı çÀh-ı òarÀbÀta irmese 

 ŞÀh olmaz idi mıãr-ı dile úaãr-ı şÀm-ile 

 

23 Yaèúÿb-ı dil zülÀl-i lebinden cüdÀ ise 

 Aldı ãafÀ-yı bÿy-ı cemÀli meşÀm-ile 

 

24 Virdi Òalíl’e Àteş-i sevdÀ-yı kÀkülüñ 

 Firdevs’i mÀlikÀna berÀt-ı selÀm-ile 

 

25 Çün Nÿó píş fütÀde-i her rÿzgÀr idi 

 TÀ fülk-i dil bulunca hevÀ iltiyÀm-ile 

 

26 Zencír-i èaşúa Ádem idisedi ser-fürÿ  

 Çün şír-i Àdemiyye74 yedilmez zimÀm-ile 

 

27 İblís görünce òÀk-i meõelletde Ádem’i 

 Kürsí-nişín-i kibr olup èörf-i èiôÀm-ile 

 

28 èUcb-ile düşdi daòl u taèaããub belÀsına 

 DüşnÀm-ı òaãm u caód ãıfÀt-ı kirÀm-ile 

 

29 İnkÀrı devr-i Aómed’e dek ÀşikÀr olup 

 NÀãıó olurdı òalúa müdÀm dekk ü dÀm-ile 

   

30 Geldikde vÀèiô-i dehir oldı nihÀn yine  

 İcrÀ ider rüsÿmını úÀ´im-maúÀm-ile 

 

31 LÀ-büd gerekdir Àdeme İblís’e uymayup 

 ÜstÀd-ı èaşúı rehber ide iótirÀm-ile 

 

32 èAyn-ı óayÀt-ı dil durur ehl-i kemÀl bil 

 Taóúíú Òıør’ı buldı iren merd-i kÀmile 

 

33 Keştí-i dil telÀùum-ı mevcden rehÀ bulur 

 Nehrí hevÀ-yı Òıør ile küşt-i àulÀm-ile 

 

XXXVI 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün  

 

1 äÀóibü’l-òayr ÓÀc[ı] Meóemmed Aàa    /35a/ 

 Aãlaóa’llÀhu şÀnehu ve óamÀh 

                                                 
74 Kelime metinde “Àdemiyyet” şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği böyle okunmuştur. 
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2 Gördi bu mescidi òarÀb olmuş 

 Ke úulÿbi’l-muóibbi vÀ esefÀh  

   

3 Úaãd-ı tecdíd içün idüp niyyet 

 Şeraèa’l-emre òÀliãen li’llÀh 

  

4 İmtiåÀl idüp emr-i MevlÀ’ya 

 Eõina’llÀhu yurfaèu bínÀh 

 

5 İntisÀb-ı Resÿl-i Óaøret içün 

 Rettebe’l-emre fíhi naóve minÀh 

           

6 Saèy idüp yapdı nev binÀ vÀlÀ  

 “Mescidün üssise èalÀ-takvÀ”h75  

   

7 Úafeã-i èandelíb ider taósín 

 MÀ telÀ fíhi úÀri´ün ve daèÀh 

 

8 İde Óaú èömr ü devletin efzÿn  

 ëÀèafa’llÀhu ecrehu ve cezÀh 

 

9 “Yevme tüblÀ”76da ôıll-ı rÀóat ola 

 Müstaôıllen bi “mÀ úaddemet yedÀh”77 

 

10 Vire şol úaãrı kim buyurmuşdur  

 Verede’l-vaèdu èan-óabíbi’llÀh78 

 

11 Didi itmÀmını görüp Nehrí 

 Münşiden bi’l-bıêÀèati’l-müzcÀh 

 

12 Geldi tÀríòe vaóy-i Óaúla şeref 

 “İnnemÀ yaèmuru mesÀcida’llÀh”79 (1166/1752-53) 

  
                                                 
75 Âyetin ilgili kısmı “Le mescidün üssise ‘ale’t-takvâ...” şeklindedir. “İlk günden temeli takva (Allah’a karşı gelmekten 

sakınmak) üzerine kurulan mescit (Kuba mescidi), içinde namaz kılmana elbette daha layıktır...” Tevbe 9/108.  
76 Âyet, “Yevme tüble’s-serâ’ir” şeklindedir: “Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla!” Târık 86/9. 
77 “Şüphesiz biz sizi, kişinin önceden elleriyle yaptıklarına bakacağı ve inkârcının, ‘Keşke toprak olaydım!’ diyeceği 

günde gerçekleşecek olan yakın bir azaba karşı uyardık.” Nebe 78/40. Ayrıca bkz.: Kehf 18/57. Mısrada vezin hatası vardır.   
78 Kelime metinde “óabíbi’l-İlÀh” şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği böyle okunmuştur. 
79 “Allah’ın mescitlerini, ancak Allah’a ve ahiret gününe inanan, namazı dosdoğru kılan, zekâtı veren ve Allah’tan 

başkasından korkmayan kimseler imar eder. İşte onların doğru yolu bulanlardan olmaları umulur.” Tevbe 9/18. 

“MesÀcida’llÀh” ibâresi “mesÀcidalÀh” şeklinde okunduğunda vezin düzelecektir. 



244             Abdülmecit İSLAMOĞLU 

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 12/27 

      

 XXXVII 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èAyntÀbí-zÀde el-ÓÀc[ı] Meóemmed kim anıñ 

 Õikr-i MevlÀ píşesi olmuşdı külle’l-bÀrióa 

 

2 Óaøret-i SulùÀn èAbdü’l-úÀdir’iñ dergÀhına 

 Òidmet-i merdÀn-ile bulmuşdı berú-i lÀmióa 

 

3 Bülbül-i cÀnı vedÀè-ı ãaón-ı keåret eyledi 

 BÀà-ı vaódetden meşÀmına irince rÀyióa 

 

4 Óaú TeèÀlÀ úabrini sírÀb-ı raómet eyleyüp 

 Ola meşhÿrı hümÀyın nÿr-ı80 õÀt-ı lÀyióa 

 

5 Úabrini üçler ziyÀret eyleyüp tÀríòini 

 Didiler ÓÀcı Meóemmed rÿóuna el-FÀtióa (1169/1755-56) 

   
 

 XXXVIII 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 I  

1 Şemè-i òurşíd-i ÒudÀ Àyíne-i úalb-i velí    /36a/ 

 Sırr-ı õÀtından úamu mir´Àt-ı èÀlem müncelí 

2 Buldı ÀyÀt-ı şu´ÿnÀt-ı meôÀhir ser-te-ser 

 Noúùa sırrından taèayyün kesb-ile úadr-ı celí 

3 Mebde´-i õÀtı libÀs-ı óarfden èÀrí iken 

 Biçdi nessÀc-ı úalem pírÀhen-i èaúl-ı küli 

4 Nev úabÀ-yı mekteb-i levó-i hecÀ taúsím olup 

 Giydi eùfÀl-i ãuver eşkÀl-i lafô-ı mühmeli 

5 Bunca tefsír-i mücelled şeró iderken noúùanıñ 

 BÀùınında derc olan ÀyÀt-ı vaóy-i münzeli 

6 Sırr-ı noúùa merkez-i “nÿn”dan tecellí eyleyüp 

 Buldı Àòir neş´e-i insÀndan ser-menzili 

7 Geldi insÀn ãÿret-i Àyíne-i sırrı-ı “elest”81  

 Eyledi iúrÀr-ı Óaú her kim didi aña “belí”82 

8 äÿretÀ gehvÀre-i èunãurda úılmış perveriş  

 MÀder-i ùabè-ı cihÀn ol zÀde-i rÿşen-dili 

                                                 
80 Kelime metinde “envÀr-ı” şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği böyle okunmuştur. 
81 “Hani Rabbin (ezelde) ... ‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ demişti...” A‘râf 7/172. 
82 “... Onlar da, ‘Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)’ demişlerdi...” A‘râf 7/172. 
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9 “Küntü kenz”83 esrÀrı taót-ı “bÀ” ile maòfí iken 

 Geldi işbu beyt-ile keşf oldı esrÀr-ı èAlí 

 

10 Şekl-i Àdem noúùa-i õÀtıñ ùılısm-ı heykeli 

 Şeró ider bu nüsòa-i èÀlem o metn-i mücmeli 

 

II 

1 Maùlaè-ı şems-i óaúíúat şemèa-i nÿr-ı beşer 

 Pertevinden rÿ-şenÀ gülşen sarÀy-ı baór u ber 

2 Bunca esmÀ cünbüş-i efèÀle ÀrÀyiş virüp 

 Her ãıfatdan óüsn-i õÀtına irişdi zíb ü fer 

3 Dem-be-dem gÿş-ı dil-i MÿsÀ’ya eşyÀdan gelür  

 Naèra-i “inní ena’llÀh”84 birle gülbang-ı şecer 

4 Evc-i dilde gerdiş-i şems-i Mesíó’iñ seyrine   /36b/ 

Naòvetiyle bulmadı cÀy-ı raãad ehl-i naôar 

5 Kevkeb-i dürriyy-i burc-ı Aómed’i şimşírveş  

 Eyledi çÀk-ı giríbÀn-ı felek şaúú-ı úamer 

6 BÀrgÀh-ı “lí maèa’llÀh”85íde cevlÀn itmege 

 Óayretinden bulmadı NÀmÿs-ı Ekber bÀl ü per 

7 MÀh-ı nev òurşíd-i èÀlem devr ider pervÀneveş 

 Şemè-i envÀr-ı cemÀl-i Àdemi şÀm u seóer 

8 Naúd-i èömrin kevkeb-i iúbÀline çarò-ı felek 

 Òarc idüp úıldı nücÿmÀsÀ niåÀr-ı sím ü zer    

9 Ùıfl-ı dil virdi dem-i èÍsÀ’dan işbu beyt-ile 

 Nefòa-i ióyÀ-yı feyø-i aúdesi remz ü òaber 

 

10 Şekl-i Àdem noúùa-i õÀtıñ ùılısm-ı heykeli 

 Şeró ider bu nüsòa-i èÀlem o metn-i mücmeli 

 

 III 

1 Lücce-i deryÀ-yı vaódet mülk-i dil taòtında şÀh 

 Keåret-i emvÀc serÀb-ı èÀleme cÀy-ı penÀh 

2 Teng tÀrík-i èamÀ olmuşdı aèyÀn-ı cihÀn 

 Buldı ol deryÀ-diliñ èaksinde bu çeşm-i nigÀh 

3 Nefò-i enfÀsı nesíminden alur seyr-i felek 

 Olmasa Àdem bulurdı zevraú-ı èÀlem tebÀh   

4 Ádem ü èÀlem göñülden mecmaèu’l-baóreyn olup 

 İútirÀn itdi Óamel burcında òurşíd ile mÀh 

                                                 
83 “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.” Bkz.: Aclûnî (1351), Keşfü’l-Hafâ, II/132 (Hadis nr.: 2016). 
84 “... Şüphesiz ben, evet, ben âlemlerin Rabbi olan Allah’ım.” Kasas 28/30. 
85 “Benim Allah ile beraber olduğum öyle bir vakit vardır ki, benimle birlikte o vakit içine ne bir mukarreb melek, ne de 

bir mürsel nebî sığar.” Bkz.: Aclûnî (1351), Keşfü’l-Hafâ, II/173 (Hadis nr.: 2159). 
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5 ÁşikÀr oldı fem-i Meryem’de bir baór-ı nefer 

 Heft deryÀ úaùresi yanında mÀnend-i giyÀh 

6 Anda peydÀ oldı eãdÀf-ı heme sÀlÀr-ı cÀn 

 ÕÀt-ı Ádem “ èalleme’l-esmÀ”86da ser-òayl-i sipÀh 

7 Maèden-i kÀn-ı ãadef deryÀ-yı sırr-ı “men èaref”87 

 Ol güher gencínesinden keşf olur bí-iştibÀh 

8 Gülşen-i èÀlemde Àdem dÀne-i ferè-i şecer 

 Aãl-ı eşyÀdır óaúíúat zÀde-i nuùúı güvÀh 

9 İşbu beytÀsÀ dür-i laèl-i maèÀrif naômına 

 Mülk-i dilden buldı ol deryÀya Nehrí şÀh-rÀh 

 

10 Şekl-i Àdem noúùa-i õÀtıñ ùılısm-ı heykeli 

 Şeró ider bu nüsòa-i èÀlem o metn-i mücmeli   

 

XXXIX 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün  

 

1 Ùabaú ùabaú gül-i zíbÀ ruò-ı cemÀlin mi    /37a/ 

 Úadeó úadeó mül-i raènÀ leb-i zülÀliñ mi 

 

2 Siyeh siyeh ãanemÀ levó-i deyr-i óüsnüñde 

 Bölük bölük òaù u yÀ èanberín òÀliñ mi 

 

3 Ùaraf ùaraf sipeh-i èaúlım eyleyen tÀrÀc 

 Vaúit vaúit nigeh-i díde-i àazÀliñ mi 

 

4 Delik delik cigerim àamzesi nişÀne iden 

 Taúım taúım müje yÀ fitne-i hilÀliñ mi 

 

5 Faãıl faãıl kütüb-i èunãur içre her mevcÿd 

 Varaú varaú ãuóuf-ı Àyet-i kemÀliñ mi 

 

6 Sebaú sebaú dile “sebèa’l-meåÀní”88 şeróinde 

 äınıú ãınıú bu göñül noúùa-i celÀliñ mi 

 

7 Úızıl úızıl lebiñiñ Àteşiyle her mevsim 

 Parıl parıl şerer-i şemèa-i òayÀliñ mi 

 

                                                 
86 Âyetin ilgili kısmı “Ve ‘alleme Âdeme’l-esmâ’e küllehâ...” şeklindedir: “Allah Âdem’e bütün varlıkların isimlerini 

öğretti...” Bakara 2/31. 
87 “Kendini bilen Rabbini bilir.” Bkz.: Aclûnî (1351), Keşfü’l-Hafâ, II/262 (Hadîs nr.: 2532). 
88 Âyetteki ilgili ifade “seb‘an mine’l-mesânî” şeklindedir.  “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’ân’ı 

verdik.” Hicr 15/87. 
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8 Seóer seóer eåer-i dÀà-ı síne-i Nehrí 

 Saùır saùır raúam-ı nÀme-i viãÀliñ mi 

 

XL 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün  

 

1 Sebaú sebaú oúunan muãóaf-ı celÀliñ mi 

 Varaú varaú yazılan naúş-ı rÿy-ı Àliñ mi 

 

2 Ùabaú ùabaú çekilen nuúl-i bezm-i bÿse midir 

 Yanıú yanıú bu göñül teşne-i zülÀliñ mi 

 

3 Bütün bütün dil ü cÀn mülkiñi musaòòar iden 

 Yanın yanın nigeh-i pür füsÿn u Àliñ mi 

 

4 İçin için bataraú girye-i şerer eåeriñ 

 Sönük sönük çekilen Àh-ı bí-nevÀliñ mi 

 

5 Úadem úadem ne bu ùarz-ı òırÀm-ı reftÀrıñ 

 Ayaú ayaú gelişiñ cünbüş-i nihÀliñ mi 

 

6 Úırıú úırıú ne bu eùvÀr u nÀzikÀne kesim 

 Úuóul úuóul bu reviş nÀz-ı iètidÀliñ mi 

 

7 Úaçan úaçan çekilüp bezmden ıraà olmaú 

 Úucaú úucaú baña Ààÿş-ı ittiãÀliñ mi 

 

8 Ùaraf ùaraf saña taósín-i òulú ey óÀkim 

 CihÀn cihÀn leb-i şíríní-i maúÀliñ mi 

 

XLI 

Müstefèilün Feèÿlün Müstefèilün Feèÿlün  

 

1 Şeyò-i şuyÿò-ı devrÀn ãÀóib sülÿk u èirfÀn   /39a/  

Taókíú ender cihÀn gelmez daòi menendi89 

 

2 äadr-ı der-i vilÀyet ol menbaè-ı èinÀyet 

 Hem meşhed-i siyÀdet maóbÿb-ı ser-bülendi 

 

3 Òulú-ı óamíde muètÀd mensÿb-ı ŞÀh-ı BaàdÀd  

 Mesned-nişín-i irşÀd ol şÿò-ı şeh-levendi 

                                                 
89 Mısrada vezin hatası vardır. 



248             Abdülmecit İSLAMOĞLU 

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 12/27 

 

4 Óükm-i ÒudÀ mübeddel olmaz budur müdellel  

 Áh-ı ãayÀd-ı ecel úurdı aña kemendi 

 

5 Üçler çıúup didiler Nehrí zamÀna tÀríò 

 Me´vÀ edindi èAdn’i Seyyid Òalíl Efendi (1145/1732-33)  

  
  

XLII 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

 

1 Şeyò-i güzín-i devrÀn ehl-i ãafÀ vü vicdÀn 

áarú itdi baór-ı èummÀn ol pír-i ercümendi 

 

2 Çün şerbet-i şehÀdet nÿş eyledi cihÀnda 

 äunsun aña cinÀnda MevlÀ şarÀb-ı úandı 

 

3 Óayy ismi ile oldı enfÀs-ı pÀki itmÀm 

 Kim olmuş-ıdı píriñ ãıdú-ile cÀn bendi 

 

4 Teslím idince rÿóın ol vÀlid-i èazízim 

 Geldi dile bu tÀríò Şeyò Meóemed Efendi (1155/1742-43)  

  
 

XLIII 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün  

 

1 MübÀrek bÀd taòt-ı òÀn-ı õí-şÀn Àl-i Cengíz ÒÀn   /39b/ 

 Cülÿsuñ ile òandÀn eylediñ iúlím-i KirmÀn’ı 

 

2 İdince taòt-ı ecdÀd-ı hümÀyÿn baòt-ı nüzhetgÀh 

 Göründi şevket-i EfrÀsiyÀb İskender-i åÀní 

 

3 Yazup kilk-i èUùÀrid maùlaèıñ dÀdÀr fıùratdan 

 Úalemden nesò olur NÿşirevÀn’ıñ dÀd ile şÀnı 

 

4 Dimez dil cÿy-ı iósÀnıñda şebnem Nehrí Ceyóÿn’a 

 Nice deryÀ-yı luùfa úıla tev´em baór-ı GeylÀní 
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5 SeòÀ vu cÿd ile fer ü øıyÀ-güster olup dehre   /40a/ 

 Çekildi ÒÀtem-i Ùayy’iñ èaùÀdan dest ü dÀmÀnı 

 

6 Olupdur ser-nigÿn Àl-i ãafÀ tír ü kemÀnıñdan 

 İdüp şimşír-i bürrÀnıñ dü níme taòt-ı ÍrÀn’ı 

 

7 CemÀliñ heybetinden düşdi Nemçe çÀh-ı endÿha 

 CelÀliñ dehşetinden itdi Mosúov terk-i ùuàyÀnı 

 

8 NiôÀm-ı devletiñle beyt-i maèmÿr oldı Aúmescid 

 Geçirdi ehl-i baàyı Úılburun’dan emr ü fermÀnı 

 

9 Úırım vÀdí-i òÀã BÀàçe sarÀy-ı cennet olmuşdur 

 O dÀrÀ serv-tek olduúda pÀy-ı taòt-ı sulùÀní 

 

10 ÒudÀ taòt-ı serír-i şevketinde eyleyüp dÀ´im 

 Úamu aèdÀ-yı dín üzre muôaffer eyleye anı 

 

11 Bu resme tabè-ı memdÿóu’ş-şiyem cÿd u şecÀèatda 

 Yazar biñ yılda bir tÀríò selÀùín-i Úırım ÒÀnı  

 

XLIV 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 YÀr-ı aàyÀra nigÀh ile sözümden çıúdı 

 Áb-ı rÿyum dökilüp yire gözümden çıúdı 

 

2 Leb-i meygÿnı òayÀlimde kurup òÿy-gerde 

 Pür-èaraú bezme o inbíò-i özümden çıúdı 

 

3 Áteş-i èaşúım ile girdi æüreyyÀ çaròa 

 CÀy-ı dilde şerer-endÀz gözümden çıúdı 

 

4 ZÀde-i tabèıma üftÀde olup duòter-i rez 

 ÒÀne-i cÀna revÀn oldı özümden çıúdı 

 

5 Şír-i mÀderle bulup óürmet o bÀàí-zÀde 

 Òÿşeden úatè-ı zimÀm ile düzümden çıúdı 

 

6  Micmer-i dilde görüp dÿd-ı èabír-i òaùùın 

 NehriyÀ direm o müşk-tÀb yüzümden çıúdı  
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XLV 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèlün MefÀèílün      

 

1 Ôuhÿr-ı pertev-i nÿr-ı ÒudÀ’dır Óaøret-i Mıãrí   /40b/ 

 Tecellí-i cemÀl-i KibriyÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

2 MeşÀyıò encümÀsÀ cümle hÀdí-i sübül gerçi 

 ØıyÀda gÿyiyÀ şems-i êuóÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

3 FenÀ fi’llÀh maúÀmında úamu demler ùutup mesken 

 Óarím-i Kaèbe içre pür-ãafÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

4 Dimişdir úanda birler Mıãrí’yi inkÀr iden Óaúú’ı 

 Müdelleldir sözi sırr-ı ÒudÀ’dır Óaøret-i Mıãrí 

 

5 Ùabíb-i derd-i èaşúdır síne-i mecrÿó bulur dermÀn 

 Naôar itse dilÀ dÀru’ş-şifÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

6 Odur ol Mıãrí-i ãÀóib-zamÀn u noúùa-i devrÀn 

 áubÀr-ı dergehi kuól-ı cilÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

7 Ezel bezminde nÿş iden şarÀb-ı èaşú-ı MevlÀ’dan 

 Ol èuşşÀú-ı ÒudÀ’ya reh-nümÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

8 Naôar itse dil-i èuşşÀú-ı àamnÀk-ı şikestÀna 

 NuóÀsın ider altun kímyÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

9 Úamu aútÀb u evtÀda taãarrufda müsellemdir 

 Celís-i taòt-ı àavåiyyet-fezÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

10 İdüp seyr-i ila’llÀh ile bulmuş “lí maèa’llÀh”90ı 

 FenÀ-ender-fenÀda müntehÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

11 O miórÀb-ı maúÀm-ı “úÀbe úavseyn” ü “ev ednÀ”91da 

 Cemíè-i úudsiyÀna muútedÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

12 Ki bismi’llÀh ile çekmiş èalem erbÀb-ı èirfÀna 

 Gürÿh-ı èÀşıúÀna píşvÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

                                                 
90 “Benim Allah ile beraber olduğum öyle bir vakit vardır ki, benimle birlikte o vakit içine ne bir mukarreb melek, ne de 

bir mürsel nebî sığar.” Bkz.: Aclûnî (1351), Keşfü’l-Hafâ, II/173 (Hadis nr.: 2159).  
91 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.” Necm 53/9. 
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13 Nüvís-i midóatiñde eyledim vÀfirce küstÀòlıú  

ÒaùÀmıñ èafvı şÀnıña revÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

14 Ümíd-i sırr-ı rÿóÀniyyetiñdir bÀèiå-i güftÀr 

 Baña feyø-i zülÀliñ mültecÀdır Óaøret-i Mıãrí 

 

15 Göñül mülkini şÀd eyle efendim õerre şevúiñle 

 Bu Nehrí bendeñe feyøiñ sezÀdır Óaøret-i Mıãrí  

 

 (Ârif Mahlaslı Şairin, Nehrî’nin oğlu Suyolcu-zâde Şeyh Mehemmed Muslihuddîn’in Post-

nişîn Olduğu Dönemde, Dergâh’ın Tecdîd’i Münâsebetiyle Yazdığı Şiir)92 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün   /18a/ 

   

1 äuyolcu-zÀde Naètí Şeyò Meóemmed Muãlióu’d-díniñ 

 ÓıãÀl-i pÀki taèdÀd olsa gelmez óadd-i imkÀna  

 

2 CenÀb-ı Óaøret-i SulùÀn èAbdü’l-úÀdir’e zírÀ 

 Müríd ü bendedir maôhardur esrÀr-ı firÀvÀna 

 

3 Niçe dem mürşid-i ehl-i sülÿk olup eb ü ceddi 

 Bu dergÀh içre olmuş píşvÀ erbÀb-ı èirfÀna 

   

4 Meşíòat kendüye bÀ-irå ü istióúÀú geldikde 

 Teraúúí kesb idüp meşàÿl-i irşÀd oldı şeyòÀna 

 

5 Velíkin òÀnúÀhı pek òarÀbe eyleyüp eşrÀf 

 Dil-i nÀ-şÀd-ı èÀşıú gibi olmuş idi vírÀne 

 

6 Gören bir çillekeş merd-i òarÀbÀtı ãanur anı 

 Naôar idince bir kerre sütÿn u saúf u óíùÀna 

 

7 Óuãÿãı-y-la olunca cÀ-be-cÀ cemèiyyet-i tevóíd 

 KemÀl-i rütbe øíú olur idi züvvÀr u iòvÀna 

 

8 HemÀn himmet idüp bÀ-himmet-i pírÀnı tecdíde 

 Erenler yoluna beõl itdi varın úoydı meydÀna 

 

 

                                                 
92 Bu başlık metinde bulunmayıp, tarafımızdan konulmuştur. 13 beyitlik bu kıta-i kebîre ve sonraki müfred, her ne kadar 

Nehrî’ye ait olmasa da müstensih tarafından Dîvânçe içerisine (18a-18b) derc edilmiştir. Ârif mahlaslı bir şairin kaleme 

aldığı tarih bildiren bu şiirler, Nehrî(’nin oğlu) ve tekkesi ile olan münasebeti sebebiyle buraya alınmıştır.  
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9 MaúÀm-ı bí-bedel bir beyt-i maèmÿr oldı eyva’llÀh 

 Gelürler úudsiyÀn bu dergeh-i vÀlÀyı seyrÀna 

 

10 Güzel òayra muvaffaú oldı èaşú olsun aña yÀ Hÿ 

 Òora geçdigine şek yoú bu òiõmet cümle pírÀna 

 

11 Ne rütbe münkir-i erbÀb-ı óÀl ü èaşú ide ãÿfí   /18b/ 

 Bu dergÀhı görünce şevú-ile girmez mi devrÀna 

 

12 ÒudÀ bÀnísini ekdÀr-ı àamdan eyleyüp maófÿô 

İder maôhar füyÿøÀt-ı CenÀb-ı ŞÀh-ı MerdÀn’a 

  

13 Ne bir cÀ93 düşdi aña èÁrifÀ bu mısraè-ı tÀríò 

 èAceb pÀkíze vü nÀzik yapıldı ÚÀdirí-òÀne (1228/1813) 

  
 

SemÀ-òÀne úapusı üzerine taórír olacaú tÀríò-i díger:  

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

 

 èÁrifÀ tÀríò-i tecdíd-le bu dergÀhıñ didim 

 Úıldı bünyÀd himmet-i SulùÀn èAbdü’l-úÀdirí (1228/1813)    

  

 

Sonuç  

XVIII. yüzyılda yaşamış olan Nehrî Ahmed (v. 1182/1768-69), Tekirdağlıdır. Kâdiriyye’nin 

Rûmiyye şubesine mensup bir mutasavvıf olan Nehrî, medrese eğitimi görmüş, seyr ü sülûkunu 

tamamlayarak Tekirdağ Kâdiriyye Tekkesi’nde post-nişîn olmuştur. Arapça, Farsça ve Türkçeyi bu 

dillerde şiir yazabilecek kadar iyi bilen Nehrî, Dîvânçe’sinden de anlaşılacağı üzere Klasik Türk 

Edebiyatının usûl ve esaslarını bilen, eserinde Dîvân şiirinin repertuvarındaki farklı nazım şekillerine 

yer veren; edebî zevki, dinî-tasavvufî muhtevanın gerektirdiği metaforik dil ile birleştiren bir şairdir. 

Şiirlerinde en dikkat çeken nokta, bir Kâdirî şeyhi olan Nehrî’nin Niyâzî-i Mısrî hayranı oluşu, ona 

tahmis ve nazîreler yazmış olmasıdır.  

Nehrî Dîvânçesi’nin tespit edebildiğimiz tek nüshası, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

Bölümü’nde kayıtlıdır. Eserde 45 Türkçe şiir bulunmaktadır. Bu makâle ile, günümüze kadar 

üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış olan Nehrî’nin hayatı ve Türkçe şiirlerinin 

transkripsiyonlu metinleri verilmiştir. Nehrî’nin Dîvânçe’sinin edebiyat ve tasavvuf sahası 

araştırmacıları tarafından şekil ve muhteva itibarıyla da ayrıntılı bir şekilde ele alınması, dinî-

                                                 
93 İkinci mısradan “cÀ” ibâresinin rakamsal karşılığı olan 4 çıkarıldığında 1228 yılı elde edilecektir. İbâre Osmanlı dönemi 

alfabesi ile aynı zamanda “bercÀ: yerinde, uygun, münâsip” şeklinde okunmaya da elverişlidir. 
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tasavvufî edebiyat tarihi içerisindeki konumunun daha açık bir şekilde ortaya konması adına önem 

arz etmektedir.  
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